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Uvodna riječ 


I. 

Iako su križaljke prvorazredna i vrlo raširena razbibriga i ne 
samo to, jer poučavaju i odgajaju, njih se kao i ostale umjetne za¬ 
gonetke (enigme) drži drugorazrednim, sporednim, manje vrijed¬ 
nim iznašašćima ljudskog uma. 

Križaljke su prisutne u gotovo svim, i ne znam kako »ozbilj¬ 
nim« novinama (nije uopće važno što su na posljednjim stranica¬ 
ma!), ali njihovo značenje pa time i njihovi stvaraoci — križaljko- 
tvorci, pripadaju efemernosti i prolaze skoro neopazice pozorni¬ 
com stvaralaštva ovog svijeta. 

No to ništa ne smeta, da se križaljke i zagonetke uopće, nji¬ 
hova teorija i povijest, iako manje, rjeđe i s manjim mogućnosti¬ 
ma — ipak istražuju, stvaraju i pišu. 

One to još nisu, ali enigmologija 1 i cruciverbologija 2 postaju — 
htjeli mi to ili ne — pomoćne znanosti. One to još nisu stoga, što 
ih nitko nije tako prihvaćao. Nitko nije držao za vrijedno, da se 
ustvrdi gdje je, tko je, kada, kako i kakvu križaljku, rebus, preme- 
taljku ili četvorinu objavio. 

To se dosad činilo usputno, informativno, a možda i nedo¬ 
voljno, površno ili čak i netočno, i uglavnom samo u malonaklađ- 
nim zagonetačkim listovima. 


1. Enigmologija je znanost o izučavanju zagonetaka uopće. Istražtfje njihova nravila 
sastavljanja i odgonetanja, povijest i podvrste. Enigmologija se dijeli na posebne 
grane, kao što su: križali koznanstvo, četvorinoznanstvo, anagramologija, rcbusologija, 
od kojih svaka izučava samo jednu zagonetku. 

Izraz enigmologija prvi put je upotrebljena u »mini Čvoru« br. 5 i 10 od 15. IX 
i 6. XII. 1969. 

Naš izraz za enigmologija je zagonetkoznanstvo. Postoje i enigmatologi ja (gonetačo- 
znanstvo) i enigmatikologija (zagonetoznanstvo). 

2. Cruciverbologija (cruciverba — lat.: križaljka) grana je enigmologije, koja izučava 
pravila sastavljanja i odgonetanja, povijest i podvrste križaljke. 

Izraz je prvi put upotrebijen u »mini Čvoru« br. 4 od 15. Vili. 1969. 

Naš izraz za cruciverbologiju jest križaljkoznanstvo. 
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No neke se činjenice ne mogu niti poreći, a niti zaobići. Jasno, 
to vrijedi i kod križaljaka i kod zagonetaka. I to upravo stoga, 
što i one kao ljudske umotvorine, makar i na pokrajnja vrata, ali 
ipak ulaze u kulturnu riznicu naroda. Pogotovu, ako tu postoje či¬ 
njenice koje na se svrću pozornost kulturnika ne samo vlastitog 
nego i drugih naroda. I upravo otud je polazište. 

I Hrvati i uopće Jugoslaveni nešto znače, predstavljaju u tom 
križaljkotvorstvu i zagonetačkom stvaralaštvu. 

Kad se uoči, da je jedan Hrvat, južni Slaven u Austro-Ugar- 
skoj, Karlobažanin po rođenju, Senjanin po osjećaju, Zagrepčanin 
po duhu, načinio pred sam početak prvog svjetskog rata, točno 
4. IV. 1914. godine — iako toga ni sam nije bio svjestan, prvu 
autohtonu križaljku u Evropi, i da je to učinio niti pet mjeseci na¬ 
kon prve križaljke u svijetu, objavljene u SAD (u New Yorku 21. 
XII. 1913.) onda je to kulturni doseg s kojim se treba i ponositi. 

Nakon takvog otkrića, a sličnih ima još, zainteresirat će se za 
takvu zagonetačku rabotu i nezagonetačka javnost. 

Da bi eto, recimo, zagonetaštvo i križaljkaštvo postalo barem 
povijesna pomoćna znanost, potrebno je imati i nekakve priručni 
ke. Ova knjiga neka posluži kao prvi prilog povijesti križaljkotvor 
stva. 


II. 

Povijest uopće je vrlo zanimljiva znanost. Često puta složena, 
neistražena, na pretpostavkama. Češće kod malih naroda, a nisu 
isključeni ni oni najveći, postoje razdoblja i činjenice, koje su ne¬ 
poznate, i mogu (ne moraju!) imati velik, ako ne i presudan utje¬ 
caj na kasniji ili čak i raniji povijesni tijek. 

Kad se ima na umu, da plejade profesionalnih povjesničara 
istražuje nacionalne povijesti, ne moramo se čuditi, što povijesti 
križaljkotvorstva (ili križaljke) gotovo nema. Ona se pisala skoro 
kod svih naroda od slučaja do slučaja. Do činjenica, podataka i 
zaključaka dolazilo se usputno, fragmentarno. Zagonetački povjes¬ 
nici rade iz vlastitih poriva (da ne kažemo hobija!) i samo jedno 
(kraće ili dulje) razdoblje, sve dok ih u tome ne ometu obiteljske 
poslovne ili zdravstvene brige. Neki odustaju i zato, što su malo- 
dušni, jer ta svoja povjesno-zagonetačka iznašašća nemaju, jedno¬ 
stavno, gdje — objaviti. 

No ipak, uglavnom po zagonetačkim listovima, ostaju zabilje- 
ške, informacije, pa oni, kasniji, ne moraju kretati spočetka. No 
bilo kako bilo, možda u stanovitom zaostatku, ipak naiđe sretni 
stjecaj okolnosti, koji omogući, da se te razbacane bilješke srede 
i zaokruže na jednom mjestu. U tom slučaju, ne mora čak ni to 
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smetati, što sve nije najbolje postavljeno, izloženo, što je možda 
nepotpuno, manjkavo ili čak i (nešto) pogrešno. Valja imati na 
umu, da narod nije rekao bez logike: Bolje išta, negoli ništa! 

Ova knjiga je bazirana gotovo isključivo na podacima i činje¬ 
nicama, koje su se mogle pronaći po listovima i časopisima u Sve¬ 
učilišnoj knjižnici u Zagrebu. 

Nitko nema pravo tvrditi, da su ovdje iznesene činjenice i 
zaključci konačni. Bitno je, rekosmo, imati nešto, da nismo baš 
na samom startu. 

Zagreb, prosinca 1971. 
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Mala historiografija 
hrvatskog i jugoslavenskog 
križaljkotvorstva 


I. 

Povijest križaljke ni u Hrvatskoj ni u Jugoslaviji nije još na¬ 
pisana, iako vjerujem, postoje ljudi, koji su u stanju i to učiniti. 
Ova knjiga donosi samo jedan povijesni izrezak, jer ona obrađuje 
samo slavne početke križaljkotvorstva u Hrvatskoj, koji su isto¬ 
dobno počeci i u Jugoslaviji, pa i u Evropi. 

Dosad je, i to u zagonetačkim listovima, koji su izlazili poslije 
drugog svjetskog rata, na nekoliko mjesta zabilježena po koja či¬ 
njenica o prvim križaljkama u nas. 

Na žalost, mora se priznati da do 1955. godine nismo uopće 
znali, kada se u nas prvi put javila križaljka. Sigurno je, da je to 
netko i znao, ali to nije bilo nigdje javno priopćeno, zabilježeno. 

Prvi podatak donijela je »Zagonetka«, osječki zagonetački 
tjednik, koju je uređivao dr Marijan Jurčec. U broju 1 od 1. siječ¬ 
nja 1955. godine u rubrici »Enigmatska antologija« priopćuje nam 
nepotpisani autor (pretpostavlja se, da je to sam urednik!), da je 
prva križaljka »na našem jeziku« objavljena 2. veljače 1926. godi¬ 
ne u zagrebačkom ilustriranom tjedniku »Svijet« iz pera Draguti¬ 
na Steinhardta. Donesena je i ta križaljka. Bez obzira, što u ovoj 
informaciji ima netočnosti, ona je vrlo značajna, jer njom je ustva¬ 
ri udaren temelj historiografije i hrvatskog i jugoslavenskog kri¬ 
žaljkotvorstva. 

Drugi prilog objavljen je punih četrnaest godina kasnije u 
bjelovarskom zagonetačkom dvotjedniku »mini čvor« br. 6 od 
11. X. 1969. godine u nagradnoj igri »Valja pogoditi«. Na stranici 
15 doslovce je zabilježeno: 
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»Od tri ovdje navedena imena i prezimena zagonetača, odnos¬ 
no zagonetačkih radnika; 

a) Nikola Faller, 

b) Dragutin Steinhardt, 

c) Vladimir Vrđuka 

valja pogoditi, koji je za križaljku prvi u našem križaljkaštvu upo¬ 
trijebio naziv KRIŽALJKA, a čiju sliku prvi put u našoj historio¬ 
grafiji donosimo« 3 . A bila je objavljena slika D. Steinhardta. 

Ovim je već izvršeno stanovito razgraničenje. Prvi put je do¬ 
nesena slika D. Steinhardta i uz njegovo ime vezana je činjenica, 
da je on »prvi upotrijebio u našem križaljkaštvu naziv KRIŽALJ¬ 
KA«, što je slijedeći logiku dalo naslutiti, da to onda nije bila i 
prva križaljka u nas. 

Treću bilješku, zapravo napis na četiri stranice s pet grafič¬ 
kim priloga donosi bjelovarski zagonetački dvotjednik »Čvor« u 
brojevima 23 od 7. veljače i 24 od 21. veljače 1970. godine pod na¬ 
slovom: »U povodu 45. obljetnice križaljke u nas« 4 . Tu se tvrdi 
da je prva križaljka objavljena 1. III. 1925. godine u zagrebačkom 
modnom mjesečniku »Pariška moda« (u rubrici »Razbibriga«), a 
da je autor te prve križaljke (on ju je nazvao »unakrštaljka«!) 
Nikola Faller, koji se potpisao pseudonimom Rafael Kollin. Kon¬ 
statirano je također, da je D. Steinhardt sastavio »prvi križaljku 
pod imenom KRIŽALJKA«. Priopćeno je još, da je M. špicer u 
»Sibili« križaljku nazivao »križanica». Uz napis su objavljene slike 
N. Fallera, D. Steinhardta, M. špicera, te fotokopije rubrike 
»Razbibriga« s prvom križaljkom i naslovna stranica »Pariške mo¬ 
de«. 

Revolucionaran prilog našoj historiografiji križaljkotvorstva 
donio je također bjelovarski zagonetački dvotjednik »Čvor« br. 45 
od 12. XII. 1970. pod naslovom »MESALOV — 45 godina nakon 
smrti« 5 , u kojem se tvrdi, da je Mesalov ne samo prvi križaljko- 
tvorac »u nas, negoli možda i u — Evropi«, jer vjerojatno njegov 
»homogram«, objavljen 4. travnja 1914. godine u zagrebačkom ilu¬ 
striranom tjedniku »Ilustrovani list« je ustvari ta prva križaljka. 
U prilogu je objavljen taj homogram i crtež Mesalova (zasad ne 
postoji Mesalovljeva slika!) i slika njegova groba na Mirogoju. 

Teorijski list Enigmatskog udruženja Bjelovar »Zagonetač«, 
kojeg uređuje Stjepan Horvat, donosi u broju 10 od 27. IX. 1971. 
godine iz pera dr vm M. Jurčeca prilog pod naslovom »Iz naše 
zagonetačke prošlosti«, u kojem među ostalim doslovce piše: 


3. Autor ove bilješke je S. Peleh. 

4. Autor ovog napisa je S. Peleh. 

5. Autor ovog priloga je S. Peleh. 
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»U istom broju »Svijet« je već u svojoj enigmatskoj rubrici 
objavio križaljku Dragutina Steinhardta, koju se dugo vremena 
smatralo prvom našom križaljkom, a koja još i danas slovi kao 
prvi umotvor te vrste kod nas objavljen pod imenom križaljka«. 

U »čvoru« broj 67 od 16. X. 1971. godine objavljen je prigodni 
osvrt pod naslovom: 

»23. listopada 1961 — 1971. — deseta obljetnica smrti, 

9. rujna 1886 — 1971. — 85. obljetnica rođenja« 6 u kojem se 
piše o D. Steinhardtu (donesena je i njegova slika) i njegovu zna¬ 
čenju u našem križaljkotvorstvu. Objavljena je i njegova križaljka 
iz »Svijeta«. 

U »Senjskom zborniku«, knjiga IV. (izišlom u studenom 1971.) 
objavljena je na str. 309—324 monografija pod naslovom »Miros¬ 
lav Vukelić — Mesalov« 7 , u kojoj se između ostalog donosi i ta 
naša prva križaljka popraćena stanovitim komentarom. 


II. 

Ova knjižica neće ostati na tome, da sustavno izloži samo ono 
što je dosad poznato, već će uz kritički osvrt na dosadašnju histo¬ 
riografiju biti nadopunjena i nizom važnih dosad nepoznatih po 
jedinosti i fakata. Iako se radi o počecima križaljkotvorstva u 
nas, bit će ipak obrađeno jedno veće razdoblje. Težište je ipak na 
razdoblju 1914 — 1926., iako ima nekih podataka izvan ovog raz¬ 
doblja. 

Možda će se jednom drugom zgodom moći napisati i povijest 
križaljkotvorstva do današnjih dana. 

Valja reći, da je znatno lakše napisati povijest hrvatskog kri 
žaljkotvorstva, negoli jugoslavenskog. Ovomu je tako, što su hr¬ 
vatski zagonetački listovi znatnu pozornost poklanjali teoriji i po¬ 
vijesti, osobito preko antologija. 

Možda neki zagonetači imaju neke bilješke i rukopise o kri¬ 
žaljci i njenoj povijesti u drugih jugoslavenskih naroda, što na ža¬ 
lost nije javno i opće poznato. 


6. Autor ovog priloga je S. Peleh. 

7. Autor ove monografije je S. Peleh. 
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Križaljkotvorstvo do 1918. 


Pređkrizaljka iz 1906. godine 

Prije negoli se pojavila križaljka, ona je u nizu nacionalnih 
zagonetaštava imala neke prethodne praoblike, koji su dali naslu¬ 
titi, da se iz njih mogla razviti autohtona, vlastita križaljka. 

Ako se isključi izjednačivan je čarobne četvorine s križaljkom, 
tj. ako se ne polazi od stajališta, da je čarobna četvorina jedna 
vrst križaljke, što ona u strogom smislu i nije (postoji samo je¬ 
dan prijelazni međuoblik — čarobna križaljka!), onda povijest 
križaljke u tom praobliku počinje prema tvrdnjama Engleza neg¬ 
dje 1870., Talijana 1890., Francuza odmah poslije 1900., godine. 
No to su tvrdnje iza kojih ne stoje neki jači argumenti, a niti mate¬ 
rijalni dokazi, to su više nadmetanja u nacionalnom prestižu. 

Hrvatsko je zagonetaštvo imalo, koliko je zasad poznato, pra- 
oblik križaljke već spočetka ovog stoljeća. Posve točno rečeno, u 



1 — 2 Hrvatski pjesnik 
3 — 4 Otoci u Atlantskom oceanu 
5 — 6 Vulkan 
7 — 8 Kukac 
9 —10 Žensko krsno ime 


Odgonetka glasi: Vodoravno: Mal- 
vine, mrav. 

Okomito: Marko Marulić, Etna, 

Eva. 
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mjesečniku »Mladi Istran«, kojeg je uređivao Josip A. Kraljić iz 
Malog Lošinja, objavio je u rubrici »Zagonetke« u broju 10 od 1. 
listopada 1906. godine bezimenu zagonetku Ivo Deđiai (doslovce 
piše: »Složio Ivo Dedial«), koja ima neke elemente križaljke, iako 
u jednom pojednostavljenom i primitivnom obliku. 

Iako je ovo vrlo jednostavna zagonetka, možda se može čak 
postaviti i pitanje, da li ju se može držati pravom-pravcatom kri¬ 
žaljkom, jer ona ima sve potrebne elemente suvremene, moderne 
križaljke: oba smjera, opis, obrojčenje. Jedini prigovor je, što je 
uistinu vrlo jednostavna. Šteta je, što nije više sastavljana, jer bi 
se tada sigurno tražile nove mogućnosti sprezanja, razvijao bi se 
oblik, usavršavao, tražile nove vrsti i mogućnosti, pa bi se posve 
sigurno došlo i prije do križaljke, koja ne bi bila izložena ovak¬ 
vim prigovorima. 

No budućnost i zagonetački povjesničari će nakon svestranih 
analiza možda prije ili kasnije konstatirati, da li doista ovu zago¬ 
netku treba smatrati praoblikom naše autohtone križaljke ili je 
uzeti kao prvu križaljku u nas. Ako se složimo, da je to ipak kri¬ 
žaljka, tada ćemo mi biti oni, koji su imali prvu križaljku ne samo 
u Evropi, što već sada imamo, nego i u — svijetu. 

Bez obzira, kakvo ćemo stajalište zastupati, valja reći, da se 
u povijesti naše križaljke ne smije preskočiti i izostaviti ova pred- 
križaljka (ili prakrižaljka!), odnosno križaljka. 


Naša prva križaljka je — autohtona 

Poznato je, da je prva križaljka u svijetu objavljena 21. XII. 
1913. godine u njujorškom tjedniku »World« (u prijevodu: »Svi¬ 
jet«). Sastavio ju je naturalizirani Američanin (Englez po rođe¬ 
nju) novinar Arthur Wynne. 

Kada se tvrdilo, da se u nas križaljka javila 1925. ili 1926. go¬ 
dine, mislilo se, da smo je preuzeli od Austrijanaca ili čeha, a ovi 
opet od Francuza ili Engleza, koji su je negdje tijekom 1924. pre¬ 
uzeli od Američana. 

Tako je uistinu i bilo u »drugom početku« križaljkotvorstva u 
nas; doista smo križaljku preuzeli iz nekog inozemnog zagonetaš 
tva. 

Posve sigurno da križaljke objavljene tijekom 1914. godine ni¬ 
su preuzete ni od koga, a najmanje od Američana. Možemo mirne 
duše reći, da su je izumjeli naši zagonetači svojom kreativnošću, 
domišljatošću i ljubavlju za zagonetačkim sprezanjem i kombina¬ 
torikom. 
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Mi smo imali križaljku, istina ne s osobitom popularnošću i 
raširenošću, ali ipak konstantno u razdoblju 1914-1918. 1 da ironi¬ 
ja bude veća, 1918. godine s prestankom izlaženja »Ilustrovanog 
lista« naša vlastita, domaća, autohtona križaljka jednostavno pada 
bezobzirce u zaborav, da bi se onda 1925. ponovno javila u našem 
zagonetaštvu preuzeta vjerojatno linijom SAD-Engleska-Austrija- 
Jugoslavija (Zagreb). 


Prva naša, odnosno evropska križaljka 
objavljena pod imenom — homogram 

U razdoblju 1914-1918. izlazio je u Zagrebu ilustrirani tjednik 
»Ilustrovani list«, kojeg je uređivao Dragutin Balog. U njemu je 
od broja 3 bila redovito bogata i raznovrsna zagonetačka rubrika 
pod imenom »Razbibriga«, u kojoj je »glavni suradnik« 8 bio Miro¬ 
slav Vukelić, poznatiji pod pseudonimom Vuk Ćiril Mesalov, ili 
samo kraće: Mesalov. 

Mesalov je spočetka sam sastavljao gotovo sve zagonetke pa 
ih nije (valjda) stoga ni potpisivao. Kasnije kad si je stvorio broj¬ 
ne suradnike počinje potpisivati zagonetke i svoje i drugih surad¬ 
nika. 

Mesalov je znao njemački i posve sigurno je, da je pratio nje¬ 
mačke, zapravo austrijske časopise u kojima je upoznao i nji¬ 
hovo zagonetaštvo. Znatan dio zagonetaka prvi je lansirao u naše 
zagonetaštvo, i to tako da im je naziv ili prevodio s njemačkog ili 
ga jednostavno zadržao, ako je bio latinskog podrijetla. 

Takav je slučaj vjerojatno i sa zagonetkom, koja nosi naziv 
homogram. Homogram je jedna vrst prakrižaljke, uistinu nedovre- 
na križaljka, koja nema klasično križanje riječi u smjeru vodorav¬ 
no i okomito, iako ima dva smjera. I slučajno je, jedan homogram 
bio drugačije sastavljen, a upravo tako, kako se danas sastavljaju 
križaljke. 

Taj homogram je objavljen kao 75. zagonetka objavljena u 
»Ilustrovanom listu«, u rubrici »Razbibriga« u broju 14 od 4. IV. 
1914. godine. Da svar bude nešto zamršenija u tom broju je ob¬ 
javljeno 13 zagonetaka, a ni za jednu nije naveden autor. Navođe¬ 
nje autora zagonetke počinje »Ilustrovani list« od broja 20 od 
16. V. 1914. godine. 

No to ništa ne mijenja na stvari, jer postoje pretpostavke, ko¬ 
je imaju čvrsto zasnovanu logiku, iz kojih se može ustvrditi, da je 
spomenuti Mesalov jeđinomogući autor ovog homograma. 

8. U zagrebačkom tjedniku »Ilustrovani list« br. 26 od 27. VI. 1914. stoji: Tu je stajalo, 
da je taj rebus »našeg glavnog urednika Mesalova«. a ima stajati suradnika i to 
dakako za rubriku »Razbibrige«. 
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Evo tog slavnog homograma i njegove odgonetke: 9 


"i |j 


a la 


ili 


s I t 


a I b | d | d 


o 

r 

T 

V 

II. 


m| n | n | n | IV. 


Ji 

I u i v 


Homogram 

Kada se slova u ovoj slici dobro 
porazmjeste, dobit će se riječi 
slijedećeg značenja, i to u redu: 

1 — 2 južno voće, 

2— 3 kazališni umjetnik, 
1—4 muško ime, 

4—3 dio mjeseca, 

Red 1—II daje ime hrvatske zem¬ 
lje, a red III—IV hrvat, grada. 



Uz homogram se može postaviti nekoliko pitanja, koja se sa¬ 
ma nameću: 

1 . otkud mu ime?, 

2 . na osnovi čega možemo zaključiti, da je ovaj homogram 
Mesalovljevo djelo? i 

3. da li je ovaj homogram uistinu naša prva križaljka? 


Homogram — što je to? 

Homogram i ne zvuči nekako odviše tuđe. Vjerojatno zato što 
već imamo nekoliko dobro poznatih zagonetaka, čije ime svršava 
na ovaj dočetak »-gram« (primjerice: anagram, kriptogram). 

Homogram je skovan od »homo« + »gram«. »Homo« znači na 
latinskom: čovjek, a na grčkom: jednak, isti, sličan, a »gramma« 
znači na grčkom: slovo, dok se »gram« upotrebljava i kao drugi 
dio složenice u smislu »pismo ili rezultat nekog pismenog rada« 
(prema B. Klaić: Rječnik stranih riječi, Zagreb, 1968., str. 469). 

Nekako bi smisaoni prijevod bio: »napisati istim slovima« ili 
kao doslovna prevedenica (pakovak, kalk) bi izišlo: »Istoslovčani- 
ca«. 

U našem zagonetaštvu je sastavljeno, koliko se zasad zna, 
ukupno — sedam homogram . Pet ih je u zagonetačkoj rubrici »Za 
razonodu« u ilustriranom zagrebačkom tjedniku »Svijet« objavio 
posmrtno Mesalov, a dva su objavljena u zagonetačkoj rubrici 


9. Među slovima uvrštenim u lik homograma postoji greška: upisano je jedno »i« ma- 
n‘e, a jedan »r« više, nego je potrebno za odgonetku (treba biti: 5i i 2r, a ima 4i i 3r). 
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»Razbibriga« u zagrebačkom ilustriranom tjedniku »Ilustrovani 
list« bez potpisa, jer su objavljeni u ono doba, dok se zagonetke 
u ovom listu još nisu potpisavale. Kako je Mesalov bio »glavni su¬ 
radnik« ove rubrike u tom listu, vrlo je vjerojatno, da ih je upra¬ 
vo on sastavio. Evo kronološkog popisa objavljivanja tih homo- 
grama: 

Prvi: »Ilustrovani list« br. 4. od 24. I. 1914. 

Drugi: »Ilustrovani list« br. 14 od 4. IV. 1914. (ovo je ustvari 
naša i evropska prva križaljka!). 

Uz ova dva homograma nije naveden autor, no sve indicije 
govore, da je to bio Mesalov. 

Jedinstven slučaj se zbio sa zagonetkama slavnog Mesalova. 
On je umro 1925., a njegove su mu zagonetke objavljivane posmrt¬ 
no. Nakon njegove smrti objavljeno je i ovih pet homograma: 

Treći: »Svijet« br. 22 od 30. V. 1931. (ovaj homogram ima sve 
značajke križaljke! 10 ) 

Četvrti: »Svijet« br. 15 od 15. X. 19*32. 

Peti: »Svijet« br. 2 od 7. I. 1933. 

Šesti: »Svijet« br. 3 od 14. VII. 1934. 

Sedmi: »Svijet« br. 8 od 16. II. 1935. 

Prvi homogram je objavljen, kako rekosmo, 24. I. 1914. bez na¬ 
voda autora. Donosimo ga u cjelosti: 


HOMOGRAM 

1 . 3 . ’ 


1. 
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III. 


a 
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a i 
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IV. 
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2 . 4 . 


»Slova valja u poljima gornje slike 
tako porazmještati, da se u osovnim i 
vodoravnim redovima dobiju riječi slije¬ 
dećeg značenja: 

1 . — 2. dio novozavjetne biblije, 

3. — 4. mjesto kod Trsata, 

5. — 6. fantastični ornamenat u sre¬ 
dovječnoj umjetnosti, 

7. — 8. pruski grad na Odri. 
Dijagonalni redovi I. — II. i III. — 
IV. dat će imena dvaju hrvatskih grado¬ 
va«. 


Iako ovaj homogram ima, ne samo dva uobičajena smjera, ne¬ 
go i treči, on nema sve potrebne oznake jedne tipične križaljke. 
Iako središnji dio križaljke, de facto nema crnih polja, a bijela 


10. No to nema nekog većeg značenja, jer se ne zna pravo vrijeme, kad je sastavljen. 
To je sigurno bilo prije 1925., ali kad točno, to je nemoguće ustvrditi! 
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Odgonetka mu glasi: 


1 , 3 
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2 4 


polja čine čak malu četvorinu 4x4, ipak slova koja se u toj čet¬ 
vorini nalaze nemaju dva smjera. To je osnovni i izgleda jedini 
ali ne i mali prigovor. 

Iako je po svim ostalim značajkama ova zagonetka najsličnija 
i najbliža križaljci, ne znam da li bi se trebalo posegnuti za argu¬ 
mentima d uvjeravanjima, da se čak i ovaj homogram može sma¬ 
trati — križaljkom. Ako bi se tako gledalo, onda bi se datum naše 
prve križaljke znatno pomaknuo naprijed. No bez obzira na želje 
i prestiž, u razmatranjima se mora postupati realno i objektivno. 

Drugi homogram je, kako smo rekli, ustvari naša prva kri¬ 
žaljka. 

Uz njega se može postaviti pitanje, da li je on u punom smis¬ 
lu prava-pravcata klasična križaljka. Istini za volju ima jedan for¬ 
malan prigovor, koji bi možda mogao ovu tvrdnju staviti pod 
dvojbu. Taj prigovor je u tome, što ovaj homogram nema prazna 
bijela polja, pa se odgonetnute riječi ne mogu u ta polja upisavati, 
nego se mora priručno nacrtati isto takav lik i na njemu upisavati 
odgonetke. Ovo je samo jedan vrlo strogo formalan prigovor, koji 
se prije može ne prihvatiti nego prihvatiti. Neka o tome svoje 
kažu budućnost i idući zagonetački naraštaji. 

Prema sadašnjem stanju stvari, ovaj homogram držimo pr¬ 
vom križaljkom u Hrvata, južnih Slavena, pa čak i u Evropi. I 
ovaj homogram nije potpisan, tako da se autor (s velikom vjerojat¬ 
nošću!) samo pretpostavlja. 

Treći homogram je objavljen u ilustriranom tjedniku »Svijet« 
br. 22 od 30. V. 1931. godine u rubrici »Za razonodu«, a sastavio ga 
je pokojni Mesalov (zato je uz navod autora stavljen i križić!). 
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I IH 
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VIT 



VI 

VH 


ii ir 


HOMOGRAM 
Od M es alova t 

Slova u ovome liku imaju se tako na 
novo poredati, da se dobiju n srednjim i 
okrajnjim redovima slijedeća geografska 
imena i to u redu: 

I.—<11. američki poluotok. 

III.—IV. grad na otoku Javi 
V.—VI. ruski grad. 

VII.—VIII. bivša austrijska pokrajina. 

1—2 otok u Sredozemnom moru. 

3—4 povjesni grad u Africi, gdje je Ha* 
nibal bio potučen. 

5—6 zavisna država u Ariji. 

7- g arijatsko nizozemlje. 


Ovaj homogram je također komplet¬ 
na križaljka. Prigovor je jedino taj, što 
su i ovdje u bijela polja upisana slova 
iz kojih se slažu riječi odgonetke. No 
ovaj prigovor je ovdje potpuno nevaž 
na stvar, pogotovu jer se ne zna kad 
je ovaj homogram sastavljen, a i da se 
sazna ne bi vjerojatno bitno izmijenio 
red ovdje postavljenih stvari. 


I l!l 



V! 

Vili 


Četvrti homogram je objavljen u istom »Svijetu« br. 15 od 
15. X. 1932. (u istoj rubrici »Za razonodu«) također iz pera pok. 
Mesalova. On ne samo da nema nikakve veze s dosadašnjima i kri- 
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Mjesto brojeva imaju se u polja ovog 
lika slova 6 a, c, 2 i, k) 1, 2 m, 3 n, 3 o, 
2 r, 4 s, t, u, v pometati, pa će se u dolje 
označenim redovima dobiti riječi ' slijede¬ 


ćeg značenja: 
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grad u Rusiji 
kemička boja 
djavo 

neizmjerni prostor 
dio tijela 
pritok rijeke Aller 
grad u Švicarskoj 
žensko krsno ime 
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žaljkom, nego se bitno od njih i razlikuje, jer je sastavljen u no¬ 
voj varijaciji. Umjesto slova u bijelim poljima dane su brojke, 
koje valja odgonetnuti preko obrojčenog opisa. 

Konačna odgonetka izgleda ovako: 

M N A A 
SOTONA 

U kosim redovima odgonetke imamo OS A N 

UK L S 

ove riječi: OKER, USTA, ALMA, SION. SVEMIR 

A A R N 

Ovaj homogram opet pokazuje, da ni sam Mesalov nije uvijek 
isto podrazumijevao pod imenom — homogram. No, kao ni pret¬ 
hodni, tako ni ovaj homogram nema nekakvog posebnog značenja 
za našu križaljkašku povijest, osim što je on još jedna potvrda, 
da je vjerojatni autor nepotpisanih homograma upravo — Mesalov, 

Peti homogram objavljen je također u »Svijetu« br. 2 od 
7. I. 1933. pod nazivom »Zagonetne ljestve«, a iz pera pok. Mesalo- 
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Odgonetnut izgleda 
ovako: 


SUva u ovom liku treba tako porazmje- 
štati, da se dobije u redovima: 1-2 grčki 
otok, 3-4 talijanski grad, 5-6 grčko bajo¬ 
slovno lice, 7-S norveški dramatičar. Slova 
pak od I-II daju glavni grad kršćanstva. 
1II-IV zemlju, gdje je bio taj grad. 


J F 

E G I N A 
R L 

U D I N E 
S S 

ORESI 
L I 

I B S E N 
M A 


I ovaj homogram ima samo dva smjera, s jasnim obrojčenjem 
i stvarno je križaljka. Stoji samo formalni prigovor, da bijela po¬ 
lja nisu prazna, te se u njih ne mogu upisati odgonetke. Nije ti¬ 
pično za suvremenu križaljku, da se daju pomoćna slova (samo iz¬ 
nimno!) kako je to činio Mesalov u svojim homogramima. No to 
je opet samo formalan prigovor i u ovom slučaju bez ikakvog zna¬ 
čenja. 
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Šesti homogram objavljen je u »Svijetu« br. 3 od 14. VII. 1934 
Kao autor naveden je pok. Mesalov. 

Odgonetnut homogram izgleda ovako: 
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Slova u poljima ovog lika treba tako 
porazmjcštati, tla sc dobiju riječi slijedećeg 
značenju i to od I do 11 rijeka u Americi 
Od 111 do IV grad u Španjolskoj — Od 
1 do 2 žensko krsno ime — Od 3 do .4 
bogat čovjek — Od 5 do 6 novela od 
Chatcaubrisind a. 


N G 

N I A C A R A 
A G A T A 
GAVAN 
A T A L A 
G R A N A D A 
A A 


I ovaj homogram je već nešto novo i drugo. To je već čisti 
čarobni lik, jer se riječi ponavljaju u oba smjera. I ovo je još 
jedna potvrda, da sam Mesalov nije imao raščišćen pojam ove 

vrsti zagonetke. 

Sedmi homogram objavljen je pod nazivom »Geografsi homo¬ 
gram« u »Svijetu« br. 8 od 16. II. 1935. Kao što je već poznato i 
njegov autor je pok. Mesalov. 


Odgonetka mu 
izgleda: 


KTTTANAL 
O U R A N E 
TRST 
S U O I A R 
I T B T R N T E 

Odgonetnute riječi su (odozgor na dolje s lijeva na desno): 
KOTOR, TURIN, TRSAT, TATRE, i (odozdol prema gore s lijeva 
na desno): ISTRA, TURAN, BOSNA, TITEL. 

I ovaj homogram nije sličan jednom od ranijih, već je sastav¬ 
ljen u jednoj novijoj varijaciji. 



Slova u ovom liku treba tako pore 
da se dobiju slijedeće riječi: 

Od I tlu I mjesto u Dalmaciji 

» 2 » II grad u Italiji 

» 3 » III mjesto kod Rijeke 

4 » IV’ gorje u Madjarskoj 
* •’ » V suda dio Italije 

>• 0 » VI zemlja u Aziji 

» 7 » VII pokrajina Jugoslavije 

» S » VIII trgovište u Madjarskoj 

Srednja riječ u vodoravnom redu d 


Da li je nepotpisani homogram Mesalovljevo djelo 

Možda još uvijek nije kasno, te bi se mogla naći i neka osoba, 
koja bi mogla posvjedočiti, da je doista Mesalov u rubrici »Razbi- 
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briga« »Ilustrovanog lista«, u razdoblju dok još nije bio okupljen 
znatan broj zagonetača suradnika, većinu zagonetaka sastavljao 
upravo i skoro jedino on sam. 

Zasada ne možemo ništa drugo, nego sve ovo bazirati na ne¬ 
kim logično fundiranim činjenicama i pretpostavkama. 

Da je Mesalov autor nepotpisanog homograma, kojeg zasad 
držimo prvom hrvatskom, južnoslavenskom i evropskom križalj¬ 
kom, možemo zaključiti na osnovi slijedećih pretpostavki: 

1. U samom »Ilustrovanom listu« piše da je Mesalov bio 
»glavni suradnik« 8 zagonetačke rubrike »Razbibriga«. Glavnim su¬ 
radnikom on je postao zato što je jedan od urednika tog lista bio 
i njegov sin Zvonimir Vukelić (poznatiji pod slavnim pseudoni¬ 
mom: Zyr Xapula!>, koji ga je vjerojatno i forsirao. 

Kao potvrda ove pretpostavke može poslužiti još jedna ana¬ 
logija. Iako je Mesalov umro 1925. godine, njegove zagonetke su 
objavljivane u ilustriranom zagrebačkom tjedniku »Svijet« sve do 
1937. godine. Ovo posmrtno objavljivanje Mesalovljevih zagoneta¬ 
ka omogućio je jasno opet njegov sin, koji je bio također jedan 
od urednika »Svijeta«. Ni u »Svijetu« opet ne stoji, da je Mesalov- 
]jev sin Zvonimir Vukelić jedan od urednika, ali je to zabilježeno 
u nekoliko drugih listova u biografskim podacima u povodu život¬ 
nih obljetnica samog Z. Vukelića.' 1 

Analogijom se može posve sigurno zaključiti, da je Z. Vukelić 
kao urednik omogućio i pružio priliku svome talentiranom ocu, 
da bude »glavni suradnik« (i ne samo to u bukvalnom smislu!) 
zagonetačke rubrike u »Ilustrovanom listu«. 

2. U prva dva broja »Ilustrovani list« nije imao rubriku sa 
zagonetkama. Tek u trećem broju pojavljuje se rubrika »Razbi¬ 
briga« u kojoj se objavljuju samo zagonetke. Do broja devetnaest 
objavljuju se zagonetke ali se ne navode imena autora. S bro¬ 
jem 20 od 16. V. 1914. stavlja se i naznaka autora zagonetaka. 

Do broja 20 većina zagonetaka nije potpisivana, a svega neko¬ 
liko je potpisano sa »Dr. R. H., Krlc«. 12 Mesalov kao skroman 
čovjek nije htio potpisivati zagonetke stoga, što je velika većina 
objavljenih zagonetaka bila njegova. I u spomenutom broju 20 
objavljeno je 12 zagonetaka, od kojih je većina opet Mesalovljeva. 
Mesalov ih je sastavio jedanaest (11!), a dvanaesta je djelo nekog 
Mikule Taleka. 13 


11. U časopisu »Ženski list« br. 7 od 1937. stoji, da je Z. Vukelić bio jedan od ured¬ 
nika »Ilustrovanog lista« i »Svijeta«. 

12. U »Ilustrovanom listu« tijekom 1916. i 1917. objavljeno je više zagonetaka s potpisom: 
dr Hermann, Karlovac. To se vjerojatno radi o »dr. R. H., Krlc.« 

13. Može se pretpostaviti, da je to jedan od brojnih pseudonima Nikole Fallera. 
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Čak i kasnije, kad je već bio znatan broj zagonetača surad¬ 
nika, najplodniji suradnik bio je — Mesalov. 

3. Još jedan posredni dokaz jest činjenica, da je neke vrsti 
zagonetaka sastavljao samo i jedino — Mesalov. Isto takve zago¬ 
netke su objavljene prije broja 20, dakle nepotpisane, a i kasnije, 
nakon broja 20, kad je uz njih naznačen Mesalov kao autor. 

4. Već spomenuti i možda po analogiji jedan od najjačih do¬ 
kaza i argumenata jest činjenica, da je dosad objavljeno ukupno 
sedam (7!) homograma, od kojih su dva objavljena u »Ilustrova- 
nom listu« nepotpisana, a pet ih je objavljeno u »Svijetu« pod 
Mesalovljevim imenom. 

Kako nitko drugi nije ni u »Svijetu«, a niti u nekom drugom 
bilo zagonetačkom ili nezagonetačkom listu objavio homogram, 
može se ustvrditi, da je Mesalov jedini sastavljao ovu zagonetačku 
vrst (dapače, čak ju je on i lansirao, poput niza u nas dotad ne¬ 
poznatih zagonetaka!). Otud logično izlazi, da je i ona dva nepot¬ 
pisana homograma, morao sastaviti jedino i samo — Mesalov. 

Čak ako i ne prihvaćamo posredno dokazivanje i uvjeravanje, 
pa ostanemo na tome, da je pitanje tko je autor ovog homograma 
dvojbeno i sporno, to u krajnjem slučaju nije ni bitno, jer osnovna 
je činjenica, da je to prva križaljka u nas, i u Evropi. 


Da li je doista taj drugi nepotpisani homogram 
prva naša i evropska križaljka 

Iako nam je stalo, da prva naša križaljka bude i prva u 
Evropi, i to svega pet mjeseci nakon one njujorške, koja je prva 
u svijetu, ne smijemo si dopustiti, da kao ozbiljni i odgovorni za- 
gonetački radnici i povjesničari, pa čak i samo kao ljudi, ne izvr¬ 
šimo detaljniju i po osnovi »za i protiv« analizu te slavne naše 
križaljke. 

Sustavno složimo konstatacije: 

1. Homogram ima izgled i lik kao prava-pravcata suvremena 
križalj ka. 

2. Homogram ima oba smjera; vodoravno i okomito, iako to 
nije izričito navedeno, što nema posebno naglašena oba smje¬ 
ra nije uopće sporno, jer je isto tako i kod prve križaljke u 
svijetu. 

3. Gbrojčenje je razumljivo, zapravo isto kao i u prve križaljke 
u svijetu. 

4. Opisi su bez primjedaba. Takvi su i kod prve križaljke u 
svijetu. 
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5. Lik nema crnih polja klasičnog tipa, ali to nije bitno; i danas 
ima križaljki bez crnih polja. A bez crnih polja je i prva kri¬ 
žaljka u svijetu. 

6 . Bijela polja lika ovog homograma nisu prazna, pa se u njih 
ne mogu upisivati odgonetke. U bijelim poljima su pomoćna 
slova, od kojih se trebaju složiti riječi odgonetke. Otud odgo- 
netač ne može upisati slova odgonetnutih riječi u ovaj lik, 
nego u drugi, koji si priručno mora sam nacrtati. 

Ovo je formalan prigovor, koji stoji, a koji nije slučaj kod 
prve križaljke u svijetu (ovo može biti jedini »protiv«, i pi¬ 
tanje je samo, da Ii se ovom jedinom i formalnom prigovoru 
može pridati odlučujuća težina!?) 

7. To što su dana pomoćna slova može, ali ne mora uopće biti 
prigovor, jer to se čini i u današnjim modernim križaljkama, 
kada se želi pomoći odgonetaču, primjerice u tematskim ili 
nekim težim križaljkama. Istina, danas se pomoćna slova u 
Pravilu ne daju unutar bijelih polja već u okviru opisa. No po¬ 
moćna slova u ovom slučaju nisu problem kao takva, već nji¬ 
hovo mjesto u ovom homogramu (što tretira točka 6). 

8 . Homogram ima i odgonetku, koja je objavljena nekoliko bro¬ 
jeva kasnije. 

Na koncu, jedini prigovor, koji donekle stoji jest onaj pod 
rednim brojem 6. On je istina formalne naravi, ali ipak odnos 
prema njemu, određuje i naš stav i odluku prema cijelom tom 
homogramu, da li je on ili nije naša prva križaljka, odnosno da li 
je autor naše prve križaljke (pretpostavljeni) Mesalov ili netko 
drugi. 

Naše je stajalište, da se ovaj homogram može bez ikakve za¬ 
mjerke uzeti za našu prvu križaljku. To onda znači, da je to prva 
hrvatska, prva južnoslavenska, pa i prva evropska križaljka. 


Značaj Mesalova u povijesti hrvatskog 
križa!jkotvorstva i zagonetastva 

Čak i da nije sastavio taj homogram, koji mu je eto donio 
evropsku (da ne kažemo i svjetsku!) slavu, Mesalov je učinio 
mnogo za naše zagonetaštvo. 

I do 1914. godine zagonetalo se u nas. No Mesalov je kao 
»glavni suradnik« zagonetačke rubrike »Razbibriga« zagrebačkog 
ilustriranog tjednika »Ilustrovani list« učinio takav krupan korak 
prema naprijed, da je naše zagonetaštvo stalo rame uz rame uz- 
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ostala evropska zagonetaštva, pa i uz samo austrijsko, jer se Beč 
držalo za jedan od najjačih zagonetačkih središta svijeta prije 
Prvog svjetskog rata. 14 

Mesalov je to postigao time, što je stvorio raznovrsnu i veliku 
zagonetačku rubriku punu duha, ilustrativnosti, atraktivnosti, is- 
kričavosti, domišljatosti, iznenađenja a preko mnoštva novih za- 
gonetaka, koje je ili sam stvarao ili ih preuzimao iz inozemnih 
zagonetaštava (poglavito austrijskog!) Zahvaljujući toj rubrici i 
Mesalovu, zagonetaštvo je postalo interesantno širem krugu ljudi 
i rado »čitano štivo«. To je opet imalo za posljedicu, da se i širi 
krug ljudi zainteresirao za sastavljanje zagonetaka. Veći broj sa¬ 
stavljača, dao je jaču konkurenciju, što je dakako imalo opet od¬ 
raza na kvalitetu zagonetanja. Takav skok se osjetio ne samo u 
hrvatskom zagonetaštvu, nego i u zagonetaštvima ostalih jugosla¬ 
venskih naroda. 

I da je ostalo samo na tome, Mesalov je učinio svejedno ne¬ 
procjenjivi doprinos našem zagonetačkom pokretu i kulturi. 


No na sreću, i povrh toga, Mesalov je eto — prema našem 
mišljenju, sastavio i taj slavni homogram, koji je istodobno prva 
hrvatska, južnoslavenska i evropska križaljka. 



U »Čvoru« br. 45 od 12. XII. 1970. na¬ 
pisao sam uz ovaj crtež: »Postoji tvrdnja, 
da je negdje u našim novinama objavlje¬ 
na Mesalovljeva slika. Na žalost, sva kon¬ 
zultiranja osoba iz ranijih vremena, kao 
i prekapanja po starijim časopisima, o- 
stala su do sada bez rezultata. 

Zasad imamo ovaj crtež Mesalova, što 
je objavljen u zagonetačkom mjesečniku 
»Rebusu« br. 18 od srpnja 1958. g., kojeg 
je načinio akademski slikar Ivo Šterpin 
prema sjećanju dr Marijana Jurčeca, ko¬ 
je je u djetinjstvu imao priliku viđati 
Mesalovljevu sliku.« 

Na našu žalost, ni ovom prilikom ne¬ 
ma se što novo dodati. 


14. U beogradskom enigmatskom ! : stu »IKS«, u broju 52 od 2. IV. 1953. na str. 37. u 
»Udžbeniku enigmatike« pišu koautori Brana Pavlović i Radmilo Dimitri jević - Dima 
doslovce: »Izuzimajući narodno zagonetarstvo tj. narodne zagonetke, enigmatika u 
Hrvatskoj je početkom dvadesetog veka u našoj zemlji bila najnaprednija. Zagreb je 
brzo bio izborio svoju nezavisnost u konkurenciji s tada najjačim centrom enigmati¬ 
ke u Evropi — Bečom i postao centar naše enigmatike s tada najpoznatijim našim 
majstorima enigmatike«. 
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Miroslav Vukelić (1851—1925) 15 je ustvari Senjanin, koji se 
izgleda posve slučajno rodio u Karlobagu. Od svoga imena i pre¬ 
zimena anagrami ranjeni je načinio pseudonim: Vuk Ćiril Mesalov, 
kako se katkad potpisivao. Najčešće se potpisivao samo s — 
Mesalov. 

Oslijepio je negdje 1918. godine, što ga nije smetalo, da i dalje 
sastavlja zagonetke. 

Za života je objavljivao zagonetke u »Ilustrovanom listu« u 
razdobl ju 1914—18. 

Umro je 1925. i iza sebe ostavio desetak bilježnica krcatih 
zagonetkama, koje je njegov sin dao objavljivati u ilustriranom 
tjedniku »Svijet«, u kojem su objavljivane tijekom 11 godina 
(1926—37). 

Objavljivao je također zagonetke i u jednom zagonetačkom 
listu, zagrebačkoj »Zagonetki« u vremenu od 1941—45. Ovdje su 
dakako objavljivane njegove zagonetke posmrtno iz onih njego¬ 
vih poznatih bilježnica. 

Tvrdi se, da je sastavio preko 20 tisuća zagonetaka od kojih 
je objavljeno kojih 1500. 

On dakako ide u red naših najboljih zagonetača svih vremena. 
Prvi koji se o njemu pohvalno izrazio bio je također jedan naš 
slavni zagonetački radnik: Mavro Špicer, koji je u svom »Leksi¬ 
konu. ..« napisao: 

»..treba da se sjetimo najvještijega, najrevnijega, a što se 
tiče stvaralačkog duha, prvog među prvima i nenatkriljivoga maj¬ 
stora — M e s a 1 o v a«. 

Ništa ne smeta, što je isti M. špicer napisao i jednu zabludu 
o Mesalovu: 

»Kolika šteta za enigmatiku, što Mesalov kao slijepac nije 
mogao da sastavlja križaljke; one bi bez sumnje bile umjetnine 
trajne vrijednosti«. 


15. O Mesalovu se relativno dosta, iako ne puno pisalo. U zagonetačkim okvirima on je 
zagonetač o kojem se najčešće i najviše pisalo. O njemu su pisali: 

— M. špicer u svom »Leksikonu. . .« 

— Zagrebački zagonetački dvotjednik »Zagonetka« (1941-45) u broju 14 od 18. IV. 1942., 
u rubrici »Da li znate« pita: »Tko je bio Mesalov?« Daje se i kraći inforamtivni od¬ 
govor (autor je navodno V. Novak). 

— U istoj »Zagonetki« u br. 41 od 31. X. 1942. objavljen je napis: »Miroslav pl. 
Vukelić-Mesalov« (autor je opet vjerojatno V. Novak). 

— 12. I. 1943. održao je preko zagrebačke radio-stanice Josip Maras predavanje pod 
naslovom »Miroslav pl. Vukelić-Mesalov otac hrvatskog umjetnog zagonetarstva«, koje 
je publicirano u dnevnom listu »Nova Hrvatska« od 14. I. 1943. 

— U osječkom zagonetačkom mjesečniku »Rebus« br. 18 od srpnja 1958. objavljen 
je napis: »Miroslav Vukelić-Mesalov otac hrvatske enigmatike (autor je vjerojatno 
urednik dr M. Jurčec). 

— S. Peleh je napisao u zagonetačkom dvotjedniku »Čvor« br. 45 od 12. XII. 1970. 
napis: »MESALOV — 45 godina nakon smrti«. 

— U »Senjskom zborniku«, knjiga IV, izišlom iz tiska u studenom 1971. objavljena je 
dosad najveća zagonetačka monografija pod naslovom »Miroslav Vukelić-Mesalov« 
(s podnaslovom: Pionir hrvatskog umjetnog zagonetaštva). Autor je S. Peleh. 
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Mesalov je pokopan na zagre¬ 
bačkom groblju Mirogoj, i to 
u polju 97, grob 33, razred II., 
zajedno sa svojom suprugom 
Jelenom rođ. Nikšić i kćeri Voj- 
savom. Pored onog uobičajenog 
»Ovdje počiva Miroslav Vukelić« 
uklesano je i ono slavno »Mesa¬ 
lov«, pod kojim je poznatiji jav¬ 
nosti, ne samo zagonetačkoj. 


Na slici: autor ove knjižice na 
grobu Mesalova, 1970. 



Slijedeća križaljka u nas objavljena je 
pod nazivom magične četvorine 

U broju 24 od 13. VI. 1914. istog »Ilustrovanog lista« objavljeno 
je nekoliko »magičnih četvorina«, koje je »sastavio Mikula iz 
Ivanca«. Jedna od tih četvorina ipak nije četvorina, jer ima sve 
značajke križaljke. Evo te cjelovite križaljke: 



Slova: A, a, c, c, e, g, i, 
i, i, i, k, k, 1,1 , n, n, o, o, 
o, o, o, p, r, r, r, r s, 8, 
t, t, z, z, valja metnuti 
u polja‘horizontalnih i ver¬ 
tikalnih Četvorina, da na¬ 
staju slijeće riječi: 

1. Pjesnik talijanske re- 
naissance. 

2. Prolaz u Zagrebu. 

3. Talijanski izraz za slo¬ 
bodu naročito u pjes¬ 
ničkom stvaranju. 

4. Bivša primadona naše 
opere. 

5 i 6. sadanje primadone 
naše opere. 


Odgonetnuta križaljka izgleda ovako: 
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A O L 

P R I K R I L 

I T C 

K O R O š E C 

S G N 

S T R O Z Z I 

ONA 

Za ovu križaljku se može pripomenuti, da je doista sastavlje¬ 
na na liku čarobne četvorine, ali je potpuno jednako obrojčena 
kao i križaljka, s tim što je opis načinjen kao u tzv. »križaljci 
s jednim opisom« (u kojoj iz svake brojke riječ može ići samo 
u jednom od smjerova!). Otud nema nikakvog značenja, što opis 
nije podijeljen posebno za vodoravne, a posebno za okomite riječi. 
Križaljka ima i prava crna polja, ne klasična, već tzv. urešena 
(»crna«) polja. 

Ako bi se Mesalovljevu homogramu stavljala makar i kakva 
formalna zamjerka, da se ta njegova zagonetačka umotvorina ne 
može držati za našu prvu križaljku, onda će bez ikakve moguće 
zamjerke naša prva križaljka biti ova — »magična četvorina«! 

Tko je »Mikula iz Ivanca« poznato je svakom i malo bolje 
informiranom zagonetaču. Zna se, da su Nikolu Fallera iz milja 
zvali »Mikula« (što u dijalektu uistinu znači Nikola!), a poznato 
je, da je Ivanec njegovo rodno mjesto. 

Tako se igrom slučaja ili čak ironije može dogoditi, da je 
Nikola Faller, kojeg se već ranije proglasilo našim prvim križaljko- 
tvorcem (zato što se vjerovalo, da je njegova križaljka objavljena 
1. III 1925. u »Pariškoj modi«, bila prva križaljka i u Hrvatskoj i 
u Jugoslaviji), da se možda ponovo ustvrdi — ako bude primje¬ 
daba na Mesalovljev homogram — da je on ipak naš prvi križalj- 
kotvorac. 


Prva-pravcata crna polja 

Prava crna polja, ona klasična, doista crna, kvadratićasta, nisu 
se u našem zagonetaštvu javila ponajprije u križaljkama, kako.bi 
se moglo najnormalnije očekivati, nego se javiše u jednoj čarobnoj 
(»magičnoj«) četvorini objavljenoj u »Ilustrovanom listu« br. 5 
od 30. I. 1915., a koju je »Složio Bela Baltazar«, koji je zasad za 
nas anonimus. 
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Magične četvorine 


Složio Bela Baltazar 
Slova f> a, 1 č 1 C, 2 d, 6 e, 2 g, i. 


6 r, 2 s, 4 t i 2. v treba svrstati 


u dolini 


2 j, 2 k, V n, 2 o, 
a polja : 


U redovima 1—2 dobijemo ratnu luku u Šoaniji. ori 3-4 
pokojnog hrvatskog političara, a od 5—0 đso rimske kuče. 


Odgonetka su riječi: KARTAGENA, STARCEVIĆ, PREDVORJE 


Dvije unakrštaljke 

Pojam »unakrštaljke« nije nam dosad bio nepoznat, jer je 
svoju prvu križaljku u 1925. godini tako nazvao Nikola Faller. Ako 
smo se bili tada zapitali otkud mu taj naziv, sada nam je na to 
pitanje izgleda jasan odgovor. 

Prvu unakrštalju u broju 7 »IlustrovanQg lista« od 13. II. 1915. 
je »Složio Vladimir Bazala«. Ta unakrštaljka nije u punom smislu 
križaljka; istina ima izgled i neke elemente, ali nema onih koji 
su bitni. 


UnaKrstaljKa 

Složio Vladimir Ha zala. 
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Odgonetka izgleda ovako: 

M I L T O N 
CASTELAR 
TACITNIPON 
MM O L 

BA L A 

ROHANTRENK 
NOVGOROD 
N E L S O N 
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Osnovni nedostatak ove unakrštaljke da bi bila križaljka jest 
upravo to, što nema križanja riječi u potpunosti; nedostaje osam 
Iroslovčanih riječi, pa je onda s tim u vezi i neadekvatno obroj- 
čenje. 

Druga unakrštaljka objavljena je u broju 26. istog lista od 26. 
VI. 1915. iz pera koautora, vjerojatno braće Branka i Vladimira 

Bazale. 


Br - 583. UnaKritaljKa 

Složio Branko i Vladimir Bazala, 
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I — 2 mjesto u Kusiji, bitka g. 1812. ; 1—3 grad u Bosni* 

4 _2 tvrrdja™ u Bosni.; 4—3 otok u Grčkoj, bitka 449.' 
pr. Kr.; 5 6 riba; 7 —8 odijelo; 9—10 svečana dvorana, 

II — 12 muško ime; 5 —£3 ravnovjesje; 7 — 13 svjetiljka’ 
J —14 rijeka u Bosni; 14—9 grad u Grčkoj; 8—15 grad n 
Bosni; 15—11 muško tursko ime; 16—10 žensko ime ; 

16—12 povrće. 


Odgonetnuta unakrštaljka izgleda ovako: 
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Iako obrojčenje ovdje nije formalno u redu, što nije ovdje 
bitni i glavni prigovor, ima jedan značajan prigovor, koji je u neku 
ruku također formalne naravi, ali koji se — čini mi se — mora 
uvažiti, a to je da su dvije (i to dugačke riječi!) upisane palin- 
dromno — naopačke: SARAJEVO i SALAMINA. Nejasno je, kako 
su koautori samo došli na ovu ideju. Vjerojatno zbog toga, što 
nisu mogli naći prikladne nepalindromirane riječi. 

Valja samo usput pripomenuti još jednu nedosljednost sličnog 
tipa. Susastavljači »nj« drže kao jedno slovo (u riječi fenjer), a 
»lj« kao dva (u riječi: zelje). 

Ove unakrštaljke imaju u povijesti našeg križaljkotvorstva 
dvostruko značenje, jer znače prilog razvitku naše križaljke kao 
zagonetke, a i obogaćuju naše zagonetačko nazivlje jednim origi¬ 
nalnim imenom 16 i riječju. 

Riječ »unakrštaljka« nije ranije postojala 16 u hrvatskom jezi¬ 
ku, te se može konstatirati, da je »skovana« znalački i u duhu 
jezika i u duhu zagonetačkog nazivlja. 


Diamantovka 

U suvremenoj zagonetačkoj teoriji postoji jedna vrst križaljke 
koju nazivamo »dijamantna križaljka«. Za nju je karakteristično, 
da uopće nema crnih polja, da nema onaj tipični četvrtasti oblik, 
već da joj se lik sužuje na četiri strane do jednog polja. Takav 
njen oblik je sličan na neki način dijamantu, pa je vjerojatno zbog 
ove sličnosti i potekao ovakav njen naziv. Valja još pridodati, da 
ona mora uvijek imati neparan broj polja, i to jednako i u vodo¬ 
ravno i u okomito. 

No bez obzira, što je dijamantna križaljka slična dijamantu, 
može se ustvrditi, da je njen naziv u nas (vjerojatno!) potekao 
od zagonetke, koja je objavljena u »Ilustrovanom listu« br. 12 od 
18. III. 1916. pod nazivom »diamantovka«, a koju je sastavila, (ako 
to možda nije pseudonimom nekog zagonetača) »Mamica Darinka 
iz Zagreba«. 

Ova zagonetka ima neke značajke križaljke. Zamjerke su joj 
što nije potpuno obrojčena (nije obrojčena za troslovčanice — 
riječi od tri slova), zatim što se pri križanju riječi nije uopće vo¬ 
dilo računa o troslovčanim riječima (KMT, AIE, GTT, EAI), što 
znači da križanje nije potpuno (što je za križaljku tipično i ob- 


16. Ni u jednom od naših rječnika nije navedena riječ — »unakrštaljka«. 
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vezno!), a i stoga što riječi nisu upisivane prirodnim slijedom pi¬ 
sanja (AKŠAM, AGATA). Vidljivo je također, da nema ni opisa za 
troslovčanice. 



4 


Điamantovka 

^ od Mamice Darihlce .u Zagrebu. 
^Akc. slova: 5 a, 1 cl, 3 e , 1 g, 2 i, 
I K. 1 «. 3 rn,- 2 n, 1 o, 2 i-, 2 s, r S. 
c zgodno po'razmjedinio u donji 
b, / I će . n, o-°d x—3 jednu od Sa- 
držnva. i—4 ublažujući? sred¬ 
stvo. od 2—4 gr<iđ u Nizozemskoj, 
y 2 J tursku molitvu iza zapada 
»noa, od 4—3 zimzeleno grmlje, <»d 
3 —2 žensko ime. 


Odgonetka izgleda: 
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Bez obzira na zamjerke ovaj prilog našem križaljkotvorstvu je 
značajan, ako ni zbog čega drugog, ono zbog toga što je od njega 
potekla — barem se tako može pretpostaviti — ne baš suviše ra¬ 
širena i popularna vrst križaljke — »dijamantna križaljka«! 


Verizna zagonetka 

U istom »Ilustrovanom listu« br. 49 od 8. XII .1917. objavljena 
je »Verižna zagonetka«, koju je »Sastavio Fedor Bazala«. Ona ima 
sve elemente prave križaljke. Jedini prigovor, koji se može staviti, 
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kao što se to moglo učiniti i kod homograma jest, da su u bijela 
polja unesena pomoćna slova. No rečeno je, da je to zamjerka 
isključivo formalne (i nikakve druge bitnije!) naravi i značenja. 

Obrojčenje je nešto zamršenije, ali je posve razumljivo, lo¬ 
gično i dosljedno. I lik je nacrtan na izniman način, ali sve bitne 
značajke su tipične za križaljku. 

U neku ruku nije jasno, zašto ju je autor imenovao »verižnom 
zagonetkom«, jer u njenoj sadržajnosti nema ama baš nikakve 
verižnosti (lančanosti). Verižnost donekle postoji u crtačoj izvedbi 
lika (lančane karike!!). 



J—2 or/Mc u Dalmaciji, 
i — 3 grad u Galiciji. 

2 — • \ rijeka u Hrvatskoj. 

•3— j grad 11 Poljskoj. 

5.—0 ratište 11 Ugarskoj (Eugi*n S ; i- 
vojski. 

3— 8 grčki otok. 

6—7 brdo kraj Beograda. 

8— 7 grad u Grčkoj, 

9— 10. mjesto u Poljskoj. 

9—1 r franceski grad. 

10—12 grad u Češkoj (bitka 1757.) 
1 1 -r— 12 rimska naseobina u Dalmaciji. 
13-^14 kupaiište u austiij. primorju 

13— .16 trgovište u Hrvatskoj. 

14— L5 grad u Šleskoj. 

16— »5 grad u Italiji. 

r7—>18 sedlo'u Velebitu. 

1.7—10 trgovište u Slavoniji. 

18— 20 trgovište u Zagofjn. 

19— -20 rijeka u Slavoniji, 


A evo i originala odgonetke: 
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Popunj alka 


Nešto kasnije isti zagonetač Fedor Bazala na istim načelima, 
s istom i gotovo jednakom zamisli objavljuje još jednu zagonetku, 
koju ovaj put ne imenuje kao ranije »verižnom«, jer i sam uviđa 
neadekvatnost tog imena, već je jednostavno proziva domaćim, 
ranije poznatim imenom — popunjalka. 

Ova popunjalka je objavljena u »Ilustrovanom listu« br. 52 
od 29. XII 1917. godine. To je već prava križaljka bez i najmanje 
zamjerke i prigovora. 


Novina postoji kod ovog lika u tome, što pomoćna slova nisu 
dana u poljima lika, nego zajedno s opisom. 


PoptinjuIRa 

Od Fedor a Bacale 



Slova .* 15 a, 1 c, 1 ć, 2 đ, 2 e, x 0 , 
I 7 1[• 3 j. 3 k, 3 1, 6 n, 50, 2 p, 91, 
() s, I s, 7 t, 1 u, I V, 1 W, 2 2 tre&S 
smjestiti u gornja dva okvira, da-s* 
dobiju riječi slijedećega značenja : 

1 — 2 trgovište u Hrvatskoj. 

2 — 3 čovjek-plemenita roda. 

1—4 poljski pjesnik. 

4—3 grad u Bavarskoj* 
bezbrižan čovjek. 

7 : —B muško ime. 

9 —to političko okružje. 

TI—12 brijeg u Armeniji, 

krunidbenoga odijela. 

7 — T 3 glazbenik. 

.6-^14''pjesnik Ilirac. 

14—9 prirodna sila. 

8 — 15 rijeka u Rusiji. 

*5— ti glazbeni produkt. 

16—10 vrst orudia. 

16—12 tvrdja u Srbiji. 


Original odgonetke izgleda ovako: 
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Zagonetni križ 

Već se počinju koristiti ranija i tuđa iskustva. Po ideji »ma¬ 
mice Darinke« posve ugodnu zagonetku sastavila je Dikosava Mi¬ 
se tić iz Splita, koju je ona prozvala »Zagonetni križ«, a koja je 
objavljena u »Ilustrovanom listu« br. 20 od 22. VI. 1918. godine. 

Ovo je zagonetka skoro bez i najmanje primjedbe, i u pravom 
smislu dijamantna križaljka. Stoji joj jedino formalni prigovor, 
da je malo neobično obrojčenje, ali to nije prigovor, koji može 
negirati, da je to križaljka, jer isto obrojčenje (dapače, čak i 
znatno lošije!!) ima prva križaljka u svijetu! 


Najkraće rečeno, ovo je jedna od onih zagonetaka, za koju se 
može, kao i za Fallerovu »četvorinu« reći, da nemaju ni formalnih 
prigovora, te da se mogu smatrati čistom križaljkom. 
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3— 15 prijedlog 

4— 14 geografski pojam 
6-13 zemlja u Aziji 

6— 12 Trojanski junak 

7— 11 mjesto u Tirolu 
3— 7 dijelovi dajift 

2— 8 žensko ime 
1-9 kastilska kraljica 
16—10 tursko muško ime 
16—11 Gothcova majka. 


Otud imamo i još jednu činjenicu, da nam je spomenuta 
Dikosava Mišetić iz Splita prva naša križaljkotvorka. Kasnije valja 
ustanoviti, da li je to doista njeno pravo ime, ili možda nečiji 
pseudonim. 

Odgonetka izgleda ovako: 
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Zagonetna rešetka 

Na isti način kako je to učinio Nikola Faller u svojoj »magič¬ 
noj četvorini«, postupio je i Beograđanin Milorad D. Vučković u 
zagonetki, koju je sastavio na isti (Fallerov!) lik, a koju je okrstio 
— »zagonetna rešetka«. Uistinu, to je tipični čarobni lik, ali se 
može složiti i tako, da se izbjegne čarobnost (iste riječi vodoravno 
i okomito!), pa se dobije druga vrst zagonetke — križaljka. 

Ova »zagonetna rešetka« objavljena je u »Ilustrovanom listu« 
br. 23 od 13. VII. 1918. 

Ako netko već želi staviti primjedbu na ovu križaljku, onda 
može jedino (formalno) prigovoriti to, što su u bijela polja 
unesena pomoćna slova. 


i t 


* 1. električna sprava. 

2 varoš u gornjoj Italiji 
^ :t. vojuički stan. 

j; I i. naš vrh suradnik, 

— 5. obrtnik, 

t>. talijanski državnik. 

1 


Odgonetka izgleda ovako: 

T R V 

M E S A L O V 

L V J 

REMENAR 
F N R 

S O N N I N O 

N A A 



Još jedna »zagonetna rešetka « 


»Ilustrovani list« br. 43 od 30. XI. 1918. donosi još jednu zago¬ 
netnu rešetku, koju je sastavio Splićanin Dalibor Jakoša. Ona je 
sastavljena na istom čarobnom liku. Ima jednu (formalnu) pred¬ 
nost, jer pomoćna slova ne daje u poljima samog lika već zajedno 
s opisom. Što je obrojčenje lika udvostručeno, to nema uopće 
nikakve ni formalne važnosti. 

Za ovu se onda križaljku možda može reći, da je prva jugo¬ 
slavenska križaljka, jer je proglašenje jugoslavenske države »Kra¬ 
ljevine Srba, Hrvata i Slovenaca« proklamirano dan kasnije. 
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Zagonetna reietKa 

od D.diHora .1 a k o » e u Splitu 

PviA£OQ|cstnnu Ji zgodno u gornji lik 
a a. l b, I c. 1 č. 2 <5 : I d; 2 -i. Jt j. 8 h, 
2 1. 1 m. S.n,. 3 o. 2 p,. 

2 t, dobit čem# od 1 .1 poaittiitelja, iod 
2—2 fino »ino, od 3—3 pokojnog akade 
mika, od 4—4 ugarskog kralj«, od 6— f> 
pokojnoj'frmtakof ktrjf^nrilr«. o<l U — 6 
nametnik « 


T D 
K O L O M A N 
N K N 

L O P A Š I Ć 
B J Č 

P A R A S I T 
R C Ć 


/ na kraju još jedna popunjalka 

U »Ilustrovanom listu« br. 45. od 14. XII. 1918. objavljena je 
jedna popunjalka, koju je sastavio Vinko Radović iz Splita. 


1 2 3 



Odgonetka izgleda ovako: 
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PoptinJalKa 

od Vinka Badovičn 11 Splitu 


Pomr.mjeitiŠ ji zgodno, zadana slova u 
gornjem liku, nsstat ^e od 1—2 hrvatski 
slikar, od 3—4 sveta knjiga, od 5—6 su¬ 
parnik, od 7—8 glirbalo. od 9—lOmjasto 
• Dalmaciji, od 11—2 franceaki vajar, 
od 13—14 hrvatski dramatičar, od 15—16 
imnćnik, od 7—9 vrst duhana, ed 8—10 
rijeka u Africi 


Ustvari to je ona ista dijamantna križaljka, ali uz napomenu 
da su pomoćna slova opet unesena u bijela polja, a i nešto je 
drugačije izvršeno obrojčenje. 

U odnosu na prethodne dijamantne križaljke, ovo je stanovit 
korak natrag, no bez dvojbe to je ipak doprinos našoj križaljko- 
tvornoj riznici. 
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Odgonetka glasi: V, KIR, RODIN, ĆOROVIĆ, GAVAN, NIL, Ć. 


Popis zagonetaka iz »Ilustrovanog lista« koje pripadaju 
počecima našeg križaljkotvorstva 1914 — 18. 

»Ilustrovani list« je u razdoblju svog izlaženja 1914—18. pre¬ 
ma našem nalazu donio deset (10) zagonetaka, koje su ili križaljke 
u potpunosti (nema im ni najmanjeg formalnog prigovora!) ili 
imaju neke formalne prigovore, koje uvažuje samo oko najoštrijeg 
križaljkaškog kritičara. 


Njihov pregled donosimo stoga da je informativnost bolja. 


Broj 

»Ilustr. 

lista« 

Datum 

objavljivanja 

Naziv 

zagonetke 

Autor 

zagonetke 

14 

4. IV. 1914. 

homogram 

(vjerojatno) 

Mesalov 

24 

13. VI. 1914. 

magična 

četvorina 

Nikola Faller 
(potpisan sa: 
»Mikula iz 

Ivanca«) 

26 

26. VI. 1915. 

unakrštaljka 

Branko i 

Vladimir Bazala 

12 

18. III. 1916. 

diamantovka 

»Mamica Darinka 
u Zagrebu« 

49 

8. XII. 1917. 

verižna 

zagonetka 

Fedor Bazala 

52 

29. XII. 1917. 

popunjalka 

Fedor Bazala 

20 

22. VI. 1918. 

zagonetni križ 

Dikosava Mišetić, 
Split 

23 

13. VII. 1918. 

zagonetna 

rešetka 

Milorad 

D. Vučković, 
Beograd 

43 

30. XI. 1918. 

zagonetna 

rešetka 

Dalibor Jakoša, 
Split 

45 

14. XII. 1918. 

popunjalka 

Vinko Radović, 
Split 
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Neke od ovih zagonetaka podnijet će stanovite kritike, pa ih 
se možda neće držati pravim-pravcatim križaljkama. Otud dono¬ 
simo i najuži izbor onih, na koje ne može biti ni formalnog prigo¬ 
vora, da nisu valjane i perfektne križaljke, a to su onda sigurno: 

— magična četvorina, 

— popunjalka (od 29. XII. 1917.), 

— zagonetni križ, i 

— zagonetna rešetka (od Daiibora Jakoše). 

Ako bi se ostalo pri ovom užem izboru od samo četiri »čiste« 
križaljke, onda bi se datum od prve naše križaljke nešto pomakao 
— za nešto više od dva mjeseca unatrag (na 13. VI. 1914.), pa 
onda čak više ni naš prvi križaljko tvorac u tom slučaju ne bi bio 
(vjerojatni) Mesalov, nego — Nikola Faller. 

Ne bih si htio uzeti pravo, da sam presuđujem i prosuđujem, 
ali općenito uzevši za naše križaljkotvorstvo je to mala čisto vre¬ 
menska razlika, da li će datum prve naše križaljke biti 4. IV. 1914. 
ili nešto kasniji 13. VI. 1914. U oba slučaja naša prva križaljka je 
istodobno i prva — evropska. Druga je stvar, što to ima nekih 
drugih implikacija unutar povijesti našeg križaljkotvorstva. 


Uloga i značenje »Ilustrovanog lista« 
u hrvatskom krizaljkotvorstvu 

»Ilustrovani list« je dao gotovo nesaglediv doprinos našem 
zagonetaštvu uopće. U njemu je objavljeno nekoliko tisuća zago¬ 
netaka, od kojih su mnoge vrhunske kvalitete. U njemu su prvi 
put objavljene u nas dotad nepoznate zagonetke. Na njegovim stra¬ 
nicama su se javljala imena Božidara Vranickog, Ive Habekovića, 
Zlatana Čopa. U njemu je surađivao pod sijaset pseudonima i 
Nikola Faller. Svoje zagonetke objelodanjivali su u njemu i vrsni 
zagonetači: Vukovarac, B. Rambousek, Radesić, M. Radović i niz 
drugih. Preko njega smo spoznali veličinu i zagonetačku genijal¬ 
nost Mesalova. 

Ovaj list je uvelike popularizirao zagonetaštvo preko svoje 
prilično velike rubrike »Razbibriga«. Zagonetaštvo je u njemu na¬ 
činilo strašan zaokret u omasovljenju kako kod odgonetača, tako 
i kod sastavljača, a i odrazilo se na kvalitetu zagonetanja. 

U ovom času nas interesira, što je »Ilustrovani list« značio u 
hrvatskom odnosno jugoslavenskom križaljkotvorstvu. 
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U njemu je nekolicina naših ambicioznih zagonetača neovisno 
i nesvjesno radila na našoj autohtonoj križaljci. Stvarala je i tra¬ 
žila novu (danas najpopularniju!) zagonetku, ne znajući, da ona 
već postoji u svijetu. I ona je ovdje i stvorena, vlastitim naporima, 
a ne presađivanjem od drugih, kako se to kasnije i dosad mislilo. 

U njemu su objavljena dva homograma, za koje pretpostav¬ 
ljamo, da su Mesalovljevo djelo, od kojih je jedan ne samo prva 
hrvatska i južnoslavenska križaljka, nego čak i prva križaljka u 
— Evropi. 

Ta prva križaljka objavljena je 4. IV. 1914. godine. 

Nekih dva mjeseca kasnije objavljuje N. Faller svoju »magič¬ 
nu četvorinu«, koja nije ustvari četvorina, nego prava-pravcata 
križaljka, kojoj nema ama baš nikakva (ni formalna!) prigovora. 

Bela Baltazar nam prvi put — možda i na svijetu — daje 
pravo, izvorno, originalno klasično crno polje, šteta je samo, što 
to nije učinio u križaljci, nego u čarobnoj četvorini. 

U tijeku 1915. objavljuje najprije sam Vladimir Bazala »una- 
krštaljku«, koja nije križaljka, iako ima s njom visok stupanj 
sličnosti. Ovdje je vrijedno, da je načinjen pokušaj traženja doma¬ 
ćeg i odgovarajućeg naziva za tu buduću križaljku. Valja reći, da 
je naziv »unakrštaljka« dobro načinjen; s doeetkom »-aljka« po¬ 
sve je u skladu sa zagonetačkim nazivljem u nas, a i blizak sadr¬ 
žaju naravi same križaljke. 



IIUSTROUAHI US! 


mmmm 
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ZAGREB. 4 TRAVNJA t«14. - GAO. L 



Glava »Ilustrovanog lista« br. 14 od 4. IV. 1914. u kojem je objav¬ 
ljen (vjerojatno) Mesalovljev homogram, kojeg se zasad drži prvom 
križaljkom u — Evropi. 
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Ni druga unakrštaljka nije zagonetka, koju bismo mogli bez 
zamjerke nazvati križaljkom, ali ona je bila sasvim blizu, da to 
uistinu i bude. Nema nikakve važnosti, da li to ona jest ili nije, jer 
mi već ranije imamo križaljku bez zamjedbe. 

U 1916. godini »mamica Darinka u Zagrebu« objavljuje »đia- 
mantovku« iz koje će se kasnije razviti i danas postojeća — dija¬ 
mantna križaljka. 

Tijekom 1917. objavljuje Fedor Bazala dvije križaljke, od ko¬ 
jih jednu naziva »verižna zagonetka«, a drugu jednostavno »popu- 
njalka«. 

1918. godine prva naša križaljkotvorka Dikosava Mišetić iz 
Splita objavljuje dijamantnu križaljku, koju ona samo drugačije 
proziva — »zagonetni križ«, i nešto drugačije obrojčuje (što uopće 
nije vrijedno spomena!). 

U istoj godini objavljene su još dvije »zagonetne rešetke« 
ustvari dvije križaljke na liku čarobnih četvorina; jedna je od 
Beograđanina Milorađa D. Vučkovića, a druga je Splićanina Dali- 
bora Jakoše. 

Koncem 1918. objavio je Vinko Radović iz Splita još jednu 
dijamantnu križaljku ,koju on naziva »popunjalka«. 

Ukratko rečeno, »Ilustrovani list« je ovdje važan za nas uto¬ 
liko, što je u njemu nastala naša vlastita križaljka. I ne samo to, 
što je ona prva hrvatska križaljka, nego što je to istodobno prva 
južnoslavenska i evropska križaljka; nastala ni punih pet mjeseci 
nakon one prve u svijetu. 

Zato će »Ilustrovani list« (ako ne i zbog drugog!) zauzimati u 
našem zagonetaštvu i križaljkotvorstvu mjesto, kojemu skoro 
nema slična. 


Neslavne poratne godine 

Razdoblje od 1919. do 1924. godine bilo je doista u zagonetač- 
kom smislu jalovo, šest poratnih godina dalo je vrlo malo na¬ 
šem zagonetaštvu uopće, a križaljkotvorstvu ama baš ništa. Na 
žalost, i ono što se bilo načinilo u križaljkotvorstvu u razdoblju 
1914—18. palo je posve u zaborav. Iako se ponešto zagonetalo, baš 
nitko nije sastavio nešto barem slično križaljci. Da li je tome krivo 
poratno razdoblje ili tu ima i nekih drugih razloga, teško je reći. 

Nakon tih šest blijedih godina čekala se prijelomna i pre¬ 
porodna 1925. 
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Križaljkotvorstvo poslije 1924. 


Renesansa križaljkotvorstva u 1925. 


Stvorili smo vlastitu križaljku, i to prvi u Evropi, a onda 
smo je nemilosrdno pustili u zaborav. U međuvremenu Evropa je 
preuzela križaljku od Američana, i potezom London—Pariz—Beč 
(ili možda Prag?) stiže ona ponovo u Zagreb. 

Najvjerojatnije je, da smo je preuzeli preko Beča, jer je tada 
jedan dio naše starije inteligencije pratio austrijske (poglavito 
bečke!) novine i časopise. A tu činjenicu potvrđuje upravo i to, 
što je istodobno izlazio modni časopis »Pariška moda« na hrvat¬ 
skom u Zagrebu, i na njemačkom u Beču. 

Prva križaljka u 1925. objavljena je 1. III. u spomenutom 
modnom mjesečniku »Pariška moda« u rubrici »Razbibriga«, koju 
je uređivao Nikola Faller. 

Iznad križaljke stoji da: »Složio je Rafael Kollin iz Ivanca«. 
Rafael Kollin je čisti anagram od imena i prezimena Nikole Fal- 
lera, dok je Ivanec Fallerovo rodno mjesto. Otud nema uopće 
dvojbe tko je autor. 

Križaljka je bila nagradna, a Faller ju je nazvao — služeći se 
vjerojatno iskustvom »Ilustrovanog lista« — »unakrštaljka«. Po¬ 
pratio ju je i stanovitim komentarom, naputkom, kako bi je odgo- 
netači mogli bez dvoumljenja lako i valjano odgonetnuti. 
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svakom broj« donašamo redovito Poie- 
VoXllUi ( ^ (u „ 3iir ^ mi zagonetka, pitalicu, popu- 
»]a!kii*U.d» pa molimo naše vjenčam čitatelje. da - ob* 
virom na lijepe nas rade, a što većem broju pobiju Me- 
šerda na uredništvo lista. 

Tko ml ćUaleib valjano liie$i zagonetku mo-'.e 
da fcaber« mttlH k«8*a h *a£**a km**' 

u sveukupnoj vrijednosti od l) 50,- za i. nagradu, od 
| t ,}5. ~ za li .. od B 20.- za Hi. nap adu. 

Rffešema Ireba da stignu do 20. svakog mfeseea 
rvam »redarstvu imena nagradi onih bit ce objavljena » 
svakom narcđtuuri broje. Naglašuicmo. da je za valjano 
riješenje potrebno-popuniti'sva\zadana P rt Un. Naše po¬ 
pisi; kttjbta I muJkalba Šaljemo svakom na phhev b-»- 
dava i franko, UrcđnHtvo Pariške Hode. 

nagradna unakrstauka. 

Slomio it> kt> I a c i K o 11 i n » * I v a ti c »• 
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V 

0 đ o r; 

i v n a 


!« vrlo neugodna bolest 
2. latinski predio« 

4. usklik 

5. turski blagdan 
7. pticu 

9. adverb koji potkre¬ 
pljuje lijev, 

K). bitnost priče 

14. veznik 

15. tatgactja 


(Ktacti objasniti cijeli način ove vrsti zagonetke, ias* 
«i>t' -vaksko nego najopširnije opisivanje. 

NAGRADNA St OVĆANTCA 

S'invkc A, a, a. a I. an, an, ar, be. beau, bi bi. bfe. bon, 
cnirn, da. der. dol. dov. dtas, e. Jat, gar, se. m, gu. 
i, i, i. i! , jp, ka, ka. iar, U-, ier, les. Ju, ma. ma, mi, mon. ne. 
no, ;jo, oi. ur, pa, pk, pol, ros, sa. sa, ses, sin, sor, ta. 
tc tov, tr.:. tra, tra, tri. trom, tus, u, vi. vln, 25»n i 4t 
dam 2,4 riječi .stijedečvg znajueftuvautst; 
i. Porodično tone. 

J Pritok Dunava. 

.■> Grad ii he aga Iskoni zaijevn. 

4. Pedagoški spisi 
$. j .otiitsk» poslovie.t. 

Kf.»i n našem Primorju. 

’ 7. j.iitbovmk neke Airoditme -.ećernee. 
izvrsitm glasovkač, učenik {i-/tov. 

>t. Slovenski kompordsta. 
jo Rt n š patnji. 

11. žensko ime. 

12. CdaJ&Kilo. 

1-4. t»it -oi u PttdoJtji. 
i t. Glasovit maslac. 

! 5. Gramatička lortna. 

Jf>, Pranceski maršal ?744 p-;b o-đum *.* 

J7. Osoba iz Trsova Jernsoltma. 

!s. Jonski otok. 
jd. h'ranceska kraljaa 
2", Reski pjesnik. 

21. Grčki Bog 

22. i raaeeska opera 
?l, Finsko Jezero. 

Početna 1 treća si<>'. 
vrlo aktatinu tMoUkeo 


• dalo nam 


čitana bdozs 

.......t; reče »ka. 

Od nriposiaalb od grme tak a proslov < broja ttagradlenl 
sir. Prvom nagradom’. Mi tka Posla k Patrldvt-sk. Dta- 
eom nagradom: Parna l. »vogur, Z.ttezd*. p. 14«di?t§či»a. 
Tr<č<-tn nagradom P.tvtca Pikafi) Visoko č 


i. DhUdtska svečanost 
5. dtp crkve 
U. Ni ja, ni Ti 

S. Nj ti, »U orj 
y oružje 
U, Azijski kraj 
12. sto dobro šveikt : po¬ 
ena 

I 4, Egipatski Bog 
15. pređi«, tg 
lt>. Mjesto u Tirolu 
17. Japanski tmvaC. 

UnakrStalJka. koja prvtpul danas u Pariškoj inođfiz- 
la/.l attterikanski je izum. Kao što je rtvkoč njemačka 
slovčanica sebi prokreila put p?) cijeloj Evropi, čini se, 
da če J ova nova vrst zagonetke dijeliti ista sudbina 
Usput neka bude spomenuto, da se pnakrStaljka mno¬ 
go kompliciranije gradi od slovčauiee i da traži od ođ- 
gortetača više oširoumija. -- Kod ovih zagdnetaka »c 
radi se o stovkaroa, koje se itrmdu nadi, već o cnelim 
riječima, koje treba sastaviti fe stanovitog broja slova. 
Riječi se imadu uvrstiti u numerirane bijele Četvorine 
i to prema gadatku ili okomito Ili vodoravno. ~~ Riječ 
. počinje uvijek ondje, gdje se nalazi broikn. — vrdje se 
vftdoravne I okomite riječi križajn. moraju obje riječi 
imati zajednička slova, n. pr. Ma Ma i berba » sre¬ 
dini slovo r,< - - U tamna polja, koja prekidaj« bijele 
rciko ne treba uvrSćivatl ttlkakvfb slova. — zadatak 
. je uamjericc iako sastavljea, te če radoznalom ođg-v 


Gdgdnctka nagtaduSr 

». Hagičite četvorine 


utka 


: drogo? 


bi 



1. aajverz.v: 2. HaUdroviČ'. 
..ad; 5. l.a Aibavra; b. Inje: 7. Nin¬ 
sko: s. Mpnčetić; ’> Aitzona: lit. Pakrac: ii. Odaliska: 

Medica; i i Pia •>. !4. Ajvar; 15, Ourko: 1:>. A<kh: 
!Citnarosč, P'. Skela. HP Hortprius, 20. Ojalsk:, Nai- 
::sante rade Jmdl kod nemalu nikada vremea. ^ 
Popuajatka: i. hlr.tr. I čš.sntt: X Artas; 4. Ubrus: 
s Vat?Ja, a? Hidas; 7. Rondo. X April, 9. Berde. 
:o. Orinssfs; JI. išaran: t> Verdlt 15. iKdos. Missa so~ 
kmnis. 

I /aunioj popanjc.jki potkrale sa se 2 tiskarske no- 
vrii A,.-. Mje-do 5 a I 2 o ima biti 4 ts i .4 o, »a M < ic 
.. : i vješti ađvomčtač sam mogao doči. kuk?) je u> zgo- 
Jr!<> opazila eospodjica na. Pantvčak«, 


POŠALICE 


ii bijesu, 

Zagrebački trgovac šalje nekom duž nikli u Varaždin 
pismenu opometnt i svršava ovako: Pošaljite mi prvom - 
poštom adresu tamašnjeg odvjetnika, knjj če Vas Utžilt, 


'* . ' 


Tisak i naklada: ST. KUGLI, knjižara kralj, sveučilišta i Jugoslavenske akademije Zagreb, Hica 3tl 



































Odgonetka ove križaljke glasi: 

P I R — K O R 
O N — K — J A 
D — B O D — M 
ARABIJA 
G — š A V — Z 
R A — C — N A 
A L A — Y E N 

Na povijesnu pozornicu križaljkotvorstva stupa sa svojim bro¬ 
jem 13 od 28. III. 1925. i drugi list, tjednik »Zagrebački ilustrovani 
list«, koji u svojoj rubrici »Zagonetke« doslovce priopćuje: 

»Da ne ozlovoljimo odmah u početku naše cij. odgonetače, do¬ 
nosili smo dosada lakše zagonetke, a sad ćemo zasvirati u druge 
diple — da vidimo, tko će sada plesati! Doskora ćemo donijeti i 
tzv. »krstašicu«. Ta je vrst zagonetaka osobito u modi u Americi i 
u Engleskoj, jer je teška i duhovita. Kad su već Anglosasi tako 
oduševljeni za te »Kreuzwortratsel« (Cesi ih zovu »križovka«, a 
mi ima dajemo ime »krstašica«), pa si njima toliko razbijaju glavu, 
dat ćemo i vama prilike, da se okušate.« 

Odavde se mogu izvesti neki zaključci: 

— da urednik ove rubrike zna, da je križaljka popularna u 
Americi i Engleskoj, 

— poznato mu je da postoji i u Njemačkoj, 

— zna da postoji ii u češkom zagonetaštvu, 

a što je najčudnije, (izgleda) ne zna, da ona postoji već i u 
Zagrebu, jer je prvi primjerak takve zagonetke objavljen 28 dana 
ranije (1. III.) u »Pariškoj modi«. 



Božidar Vranicki »Boživran« (Split, 
1903 .) najstariji aktivni križaljkotvorac. 
Njegova prva križaljka objavljena je pod 
nazivom »unakrštaljka« i. IX. 1925 . u 
»Pariškoj modi«. 
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Statistički rečeno, tijekom 1925. objavljena je koliko je 
poznato 18 križaljaka u tri zagrebačka lista. Donosimo radi infor- 
miranosti pregledan kronološki popis: 


Naziv pod 
kojim je 
objavljena 

Ime križaljko- 
tvorca 

List u kojem 
je objavljena 

Datum ob¬ 
javljivanja 

1. Unakrštaljka 

Rafael Kollin 

»Pariška moda« 

1. III. 

2. Unakrštaljka 

Rafael Kollin 

»Pariška moda« 

1. IV. 

3. Krstašica 

»Sigma« 

»Zgb. ilustr. 1.« 

4. IV. 

4. Unakrštaljka 

Rafael Kollin 

»Pariška moda« 

1. V. 

5. Unakrštaljka 

V. V. 

»Pariška moda« 

1. VI. 

6. Unakrštaljka 

V. V. 

»Pariška moda« 

1. VII. 

7. Unakrštaljka 

Rafael Kollin 

»Pariška moda« 

1. VIII. 

8. Krstašica 

D. B. M. 

»Zgb. ilustr. 1.« 

8. VIII. 

9. Unakrštaljka 

B. Vranytzky 

»Pariška moda« 

1. IX. 

10. Krstašica 

J. M. B. 

»Zgb. ilustr. 1.« 

rujan 

11. Unakrštaljka 

Pipica i Ella 

»Pariška moda« 

1. X. 

12. Krstašica 

Anton J. Kliger 

»Zgb. ilustr. 1.« 

listopad 

13. Krštalica 

Petar Safret 

»Mladost« 

listopad 

14. Unakrštaljka 

Rafael Kollin 

»Pariška moda« 

1. XI. 

15. Krstašica 

J. B. M. 

»Zgb. ilustr. 1.« 

studeni 

16. Krštalica 

— 

»Mladost« 

studeni 

17. Unakrštaljka 

Ženo Finhals 

>'Pariška moda« 

1. XII. 

18. Krstašica 

Ku-Kluks-Klan 

»Zgb. ilustr. 1.« 

prosinac 


Evo mali statistički sažetak objavljenih križaljki po listovima: 


— »Pariška moda« . ...10 unakrštaljki 

— »Zagrebački ilustrovani list« ... 6 krstašica, i 

— »Mladost« .2 krštalice. 


Vjerojatno nećemo moći odgonetnuti tko se krije iza pseudo¬ 
nima i inicijala: Sigma, V. V., J. M. B., 17 Pipica i Ella, Ženo Finhals, 
Ku-Kluks-Klan. 

Valja dodati, da su Klinger i »Ku-Kluks-Klan« iz Osijeka a 
Safret iz Dubrovnika. Koliko se još može prosuditi jedini koji je 
od ovih križaljkotvoraca i danas aktivan jest Božidar Vranicki. 

17. Vjerojatno je to Josip M. Baršić 
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Značenje i uloga Nikole Fallera 
u hrvatskom krizaljkotvorstvu 

Zagonetačko djelo Nikole Fallera nije dostatno istraženo. Iako 
je on jedna od vodećih figura našeg zagonetaštva tog doba, valja 
zamijetiti, da se o njemu nije puno pisalo. 

Rođen je 1862. godine u Ivancu, a umro je 1938. u Zagrebu. 
Bio je intendant osječkog kazališta, a i dirigent i ravnatelj zagre¬ 
bačke opere. 

Kad se počeo baviti zagonetaštvom nije poznato. Zna se, da je 
objavljivao u »Ilustrovanom listu« (1914—18), »Pariškoj modi« (u 
kojoj je uređivao zagonetačku rubriku), »Svijetu« i drugim listo¬ 
vima. Bio je glavni urednik drugog hrvatskog zagonetačkog lista 
»Zagonetka«, koja je počela izlaziti u Zagrebu 2. III. 1929. godine. 



Najveća njegova zasluga jest upravo 
na polju križaljkotvorstva. On je sasta¬ 
vio prvu svoju križaljku u VI. mjesecu 
1914. godine, tako da je drugi hrvatski, 
južnoslavenski i evropski križaljkotvo- 
rac. 

U razvitku križaljke u drugom naletu, 
u 1925., on je odigrao ne malu ulogu, 
jer je upravo on objavio prvu križaljku 
u »Pariškoj modi« 1. III. 1925. I tije¬ 
kom 1925. bio je najplodniji križaljko- 
tvorac, jer je objavio pet križaljaka u 
»Pariškoj modi«, u zagonetačkoj rubri¬ 
ci »Razbibriga«, koju je on uređivao. 


Križaljku je prozvao »unakrštaljka« što istina nije njegovo 
pronašašće, ali je izvršio najbolji izbor koji je u to vrijeme mo¬ 
gao učiniti. 

Svoje zagonetke objavljivao je pod mnoštvom originalno stvo¬ 
renih pseudonima, uglavnom anagramiranjem vlastitog imena i 
prezimena. 18 Križaljke koje je objavljivao u »Pariškoj modi« pot¬ 
pisivao je pseudonimom »Rafael Kollin«, što je čisti anagram nje¬ 
gova prava imena i prezimena. 


18. Nikola Faller je kao rijetko koji zagonetač imao puno pseudonima. Zna se, da su 
njegovi pseudonimi bili: Učo, Glazbokvak, Mikula iz Ivanca, Rafael Kollin. Vjeruje 
se, da su njegovi pseudonimi i: Nikefor Lilla i Lilla Efarkon. 
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I u najkraćoj povijesti našeg križaljkaštva, kao i zagonetaštva 
mora se među prvim imenima naći i ime našeg agilnog i svestra¬ 
nog Nikole Fallera. 


0 nazivu križaljke u hrvatskom zagonetaštvu 

Dok se kod drugih naroda gotovo odmah, isprvice našao ade¬ 
kvatan naziv za križaljku, koji se održao do danas vidi se to 
i sa slučajem njemačkog »Kreuzwortratsel« i češkog »križovka«, 
koje spominje i »Zagrebački ilustrovani list«, u hrvatskom zago¬ 
netaštvu put do današnjeg naziva križaljke bio je nešto dulji, za¬ 
mršeniji, a dakako i zanimljiv. 

Kao i pojava križaljke u nas, tako i traganje za njenim ime¬ 
nom odvijalo se u dvije etape. 

Prva etapa zbivala se u tjedniku »Ilustrovani list« u vremenu 
1914—18, a druga u nekoliko različitih također zagrebačkih listova. 
Druga etapa odvijala se od 1925. do 1928., iako je naziv križaljke 
nađen spočetka 1926. godine. 

Razdoblje 1914—18. dalo nam je nekoliko naziva, koji su pod¬ 
sjećali na već poznate nazive drugih zagonetaka, kao: magična 
četvorina, verižna zagonetka, popunjalka, zagonetni križ, zagonet¬ 
na rešetka. Originalni nazivi bili su jedino »unakrštaljka« i »dia- 
mantovka«. U svakom slučaju na j originalni je je: unakrštaljka. 
»Diamantovka« je promašaj, ali je ipak značila stanovit prilog na¬ 
zivlju, jer je poslužila kasnije kao osnova pri imenovanju »dija¬ 
mantne križaljke«. Ovamo dakako pripada i »homogram«. Njega 
je Mesalov skovao sam ili ga je jednostavno preuzeo iz nekog ino¬ 
zemnog zagonetaštva. To je tuđica, koja pripada tipu naziva, kao 
što su: anagram, kriptogram, rebus, šarada, palindrom i dr. 

U drugom razdoblju 1925—28., nazivi križaljke utemeljuju se 
na sadržajnosti samog križanja riječi. 

Tijekom 1925. objavljeno je 18 križaljaka u tri različita lista, 
od‘kojih je svaki upotrebljavao drugačiji naziv. »Pariška moda« 
objavljuje 1925. deset »unakrštaljki«. Naziv je odabrao vjerojatno 
Faller, koji ga se je sjećao iz 1915. godine, iz »Ilustrovanog lista«. 
»Zagrebački ilustrovani list« objavljuje tijekom 1925. šest »krsta¬ 
šica«. Njegovi urednici su znali za njemačko i češko ime križaljke: 
Kreuzwortratsel i križovka. Oni su dakle išli na neku vrst bukvalne 
prevedenice, koja se ne uklapa najbolje u naše zagonetačko na¬ 
zivlje. Sama riječ »krstašica« nije originalna. Ona postoji kao na¬ 
ziv biljne porodice zeljastih, rjeđe grmolikih dvosupnica (lat.: 
Cruciferae, prema ELZ). 
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Treći list »Mladost« upotrebi javo je naziv »krštalica«. Izgleda 
da je ovaj naziv originalan — jer takva riječ ne postoji u našem 
jeziku, ali nije u skladu s nazivima zagonetaka u nas. 

Svoje današnje ime dobit će križaljka spočetka 1926. 

Kovač ovog naziva je Dragutin Steinhardt, koji će u ilustrira¬ 
nom tjedniku »Svijet« od 20. II. 1926. objaviti »prvu« križaljku. 
Evo te križaljke: 


KRIŽALJKA 

Sastavio Drag. Steinhardt 



V odoravno: 

1. Domaća životinja 
5. Mjesto sastajanja 
u pokladama 

7. Stroj za pogon 

8. Veznik 

9. Uzvik 

11. Glas 

12. Tekstilni fabrikat 

14. Zemljopisni pojam 

15. Dio pokućstva 

16. Zagreb, tvorničar 


Okomito: 

2. Lik narodne pjesme 

3. Žensko ime 

4. Grad u Siriji 

5. Dio stana 

6. Lice iz »Cavallerie 
rusticane« 

10. Mjesto u Dalmaciji 

12. Plemeniti dio svinjčeta 

13. Dragi kamen. 
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Kod križalje 19 počinje sa svakom brojkom nova riječ te teče 
do ruba slike ili do crne četvorine i to vodoravno ili okomito, kako 
je zadano ispod slike. 

Odgonetku ove križaljke donio je »Svijet« od 6. III. 1926., koja 
glasi: Vodoravno: Ovca, sala, lokomobil, pa, ao, re, sukno, rt, stol, 
Arko. Okomito: Vila, Anka, Damask, soba, lola, Pariš, oštro, salo, 
opal. 

No i pored toga, što je »Svijet« redovito donosio križaljke pod 
ovim imenom, bitka za naziv križaljke nije prestala. Neki drugi 
listovi, bilo ne znajući za ovaj naziv, bilo, da ga nisu smatrali ade¬ 
kvatnim, traže nove, vlastite nazive. Među njima su zagrebački 
listovi »Omladina« (mjesečnik za srednjoškolce) i »Čarobno 
vrelo«. 

Jedan od onih koji su najdulje mimoilazili naziv »križaljka«, 
bio je d sam Mavro Špicer. 

Pokrenuvši prvi hrvatski zagonetački list (vjerojatno drugi 
jugoslavenski!) »Sibilu« koja je započela izlaziti 17. II. 1928., on 
križaljku imenuje s — »križanica«. 20 Ovaj naziv donekle odgovara 
sadržaju, jer polazi od glagola »križati« (riječi se doista u ovoj za¬ 
gonetki »križaju«), no nastavak »-nica« nije pretežno i u duhu na¬ 
šeg zagonetačkog nazivlja (najbolji je »-aljka« ili barem nešto slič¬ 
no kao »-ka«). No i sam je špicer u vid jeo, da nije u pravu, te već 
1930. u istom »Leksikonu...« i on rabi ime »križaljka«. 

Da bi se imao što pregledniji uvid, koji su nazivi, od koga, u 
kojim listovima i kada upotrebljavani za križaljku, donosimo ovaj 
mali pregled: 

1. »Unakrštaljka«, Nikola Faller, »Pariška moda« 1. 3. 1925. 

2. »Krstašica«, »Sigma« »Zagr. ilustr. list« 4. 4. 1925. 

3. »Krštalica«, Petar Safret, »Mladost« —. XI. 1925. 

4. »Križaljka«, D. Steinhardt, »Svijet« 20. II 1926. 

5. »Mozaik«, Vladimir Švob, »Omladina« V—VI. 1926. 


19 — Ovo je tiskarska greška. Ispušteno je slovo »k«. 

— U »Svijetu« br. 4 od 27. II. 1926., u rubrici »Za razbibrigu« doslovce piše: 
»Upozorenje: U križaljci 3. broja potkrala se u slici pogreška, jer je izostala crna 
četvorina između brojke 9 i 14. No pomnjiv je to odgonetač bez sumnje i sam za¬ 
pazio, jer bez te četvorine simetrija lika je krnja.« Valja napomenuti ovdje: Lik 
križaljke nacrtan je u ovoj knjizi kakav je trebao biti, dakle nije ispušteno crno po¬ 
lje, koje u liku treba biti’ ali koje je slučajem bilo ispušteno u originalu ovog lika. 
20. Riječ »križanica« nije originalna. 

»Križanica« je ustvari ulica, koja se s drugom ili drugima ulicama križa, sječe (prema: 
R ečnik hrvatsko-srpskog jezika, Zgb-N. Sad, 1967., str. 759). 
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6. »Ukrštene riječi«, Branko M. Todorović, »Mladost« V. 1926. 

Sr. Karlovci 

7. »Unakrsna zagonetka« D. S. »Čarobno vrelo« 20. I 1927. 

8. »Ukrštaljka«, Anđela Horvat, »Omladina« II. 1927. 

9. »Skrižaljka«, Fran Rebec, Ljubljana, »Svijet« 24. XII. 1927. 

10. »Križanica«, Mavro Špicer, »Sibila« 17. II. 1928. 

O samom nazivu — »križaljka« 

Naziv »križaljka« uveo je u naše zagonetačko nazivlje Dragu¬ 
tin Steinhardt 20. veljače 1926. godine. Iako je traganje za nazivom 
ove zagonetke potrajalo do 1928., on se već ustalio i bio općeprih¬ 
vaćen još 1926. godine. 

Sama riječ »križaljka« je dobro načinjena, i u jezičnom, i u 
duhu je hrvatskog zagonetačkog nazivlja. Tvorba je valjana, jer je 
osnova glagol »križati«, a đočetak »-aljka« je najproduktivniji u za- 
gonetačkom nazivlju. 

Bilo je jedino dovojbe, da li »križaljka« ili »skrižaljka»? 

Bez obzira na ispravnost, praksa je eto nametnula kraći oblik 
— križaljka. U našem jeziku postoji naime i pojam »skrižaljka«, ko¬ 
ji opet pokriva svoje značenje, i ne treba ga zamjenjivati s pojmom 
—križaljka. 

»Skrižaljka« se rabi u našem jeziku u smislu »tabela« (brojča¬ 
ni iskaz u stupcima 21 )- Istina, u nekim dijelektima koristi se za 
križaljku naziv — »skrižaljka«. čak ima nekih rječnika, u kojima 
se za ovu vrst zagonetke navodi i naziv »skrižaljka«. 22 

Riječ »skrižaljka« došla je od crkvenoslavenskog »skrižalj« 23 , 
što je pokrivalo značenje »kamena ploča s natpisom« ili »tabela«. 

Bez obzira na jezičnu razložbu, naziv »križaljka« rabi se u nas 
već punih 45 godina, i znači nešto posve drugo od »skrižaljka«. 
»Jezični savjetnik s gramatikom« 23 čak izričito (na str. 256) kaže: 
»Ne treba tu riječ upotrebljavati mjesto: križaljka (vrsta zagonet¬ 
ke)«. Ovo može biti jedino iznimka u dijalektalnom zagonetačkom 
nazivlju. 


21. Prema: »Jezični savjetnik s gramatikom«, Zgb., 1971. 

22. R. Simeon: Enciklopedijski rječnik lingvističkih naziva, Zgb., 1969. 

23. Prema: »Jezični savjetnik s gramatikom«, Zgb., 1971. 
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Uloga Dragutina Steinharđta u našem krizaljkotvorstvu 



dine naziv — »križaljka«, koji je 
je eto u porabi punih 45 godina. 


Dragutin Steinhardt (Zagreb, 
6. IX. 1886. — New York, 23. X 
1961.), zagrebački zagonetač, koji 
nije sastavljao ni puno, ni kvali¬ 
tetno, a niti se zagonetaštvom du¬ 
go bavio, ali si je ipak osigurao 
neizbrisivo mjesto u povijesti hr¬ 
vatskog zagonetaštva, jer je naj¬ 
popularnijoj zagonetki, koju sto¬ 
ga od milja i zovu »kraljica zago- 
netaka«, dao spočetka 1926. go- 
odmah bio opće prihvaćen i koji 


Križaljku s tim imenom publicirao je Steinhardt u zagrebač¬ 
kom ilustriranom tjedniku »Svijet« 20. II. 1926. 


Po zanimanju je bio odvjetnik, u kojeg je bio promoviran 
31. VII. 1909. 


Zbog svog židovskog podrijetla najprije je preselio u Split 
travnja 1944., otkud prelazi u Italiju, da bi koncem 1944. emigri¬ 
rao u SAD, gdje je umro 23. X. 1961. u New Yorku. 


4 
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Sažetak 


I hrvatsko i uopće zagonetaštva svih jugoslavenskih naroda su 
na visokom nivou, i što se tiče kvalitete zagonetan ja, a i obljublje- 
nosti u odgonetača i sastavljača. Raznovrsnost i zastupljenost 
mnogih zagonetaka, te rekordi kod mnogih od njih (u križaljka¬ 
ma, četvorinama, premetaljkama, rebusima, palindromima, broj- 
čanicama i dr.) uvršćuju i hrvatsko i jugoslavenska zagonetaštva 
među vrhunska u svijetu. 

I povijest nam pokazuje, da smo u XX. stoljeću toliko razvili 
zagonetaštvo i zabilježili takve rekorde, koji ne trebaju biti samo 
naša nacionalna stvar, već su to golem prilog riznici svjetskog za¬ 
gonetaštva. 

Jedan od najvećih priloga hrvatskog zagonetaštva jest upravo 
u tome, što se postiglo u križaljkotvorstvu. 

1914 godine objavljene su u zagrebačkom zabavnom tjedniku 
»Ilustrovani list« br. 14 od 4. IV. i br. 24. od 13. VI. dvije križaljke, 
koje su prve i u — Evropi. To je doseg, kojeg si može poželjeti 
svako nacionalno zagonetaštvo. 

Time su naši zagonetači (vjerojatno) dobro znani Mesalov i 
Nikola Faller upisali naše zagonetaštvo na čelo evropskog. Da 
stvar bude još efektnija, valja znati, da je ova križaljka od 4. IV. 
1914. stvorena nepunih pet mjeseci iza one slavne prve križaljke u 
svijetu. Otud se može konstatirati, da je naše križaljkotvorstvo u 
povijesnom smislu i drugo na svijetu. 

Nije na odmet, reči da je u razdoblju 1915—18. objavljeno 
još nekoliko križaljaka. 

Američkoj križaljci je trebalo više od deset godina da »pre¬ 
plovi Atlantik« i preseli se na stranice evropskih novina i listova. 
Englezi su je preuzeli negdje 1924., da bi se otud poput zaraze ši¬ 
rila po Evropi. U tom osvajačkom pohodu stigla je križaljka 
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1. III. 1925. godine i u Zagreb, kada je objavljena u »Pariškoj modi«. 
Ovo također dokazuje, da smo se i ovaj put rano uključili u kri- 
žaljkaški pokret. I sama ova činjenica nešto pokazuje i znači. 

No bez dvojbe najvažnija činjenica jest, da smo prvi u Evropi 
imali svoju vlastitu križaljku (i drugi na svijetu!). Ništa neuma- 
njuje činjenica da smo je bezobzirce pustili da padne u zaborav. 

Što smo dopustili da taj naš veliki zagonetački domašaj pad¬ 
ne u zaborav, to je nedvojbeno neoprostiva greška za koju nema 
opravdanja, ali zato ne smijemo sada propustiti priliku, da upoz¬ 
namo druge s tim, da smo mi neovisno od Američana stvorili u 
Zagrebu prvu našu i evropsku križaljku. I to je žalosno, da toga 
nismo bili svjesni sve do 1970. godine. Danas nam treba biti zada¬ 
ća, da se pobrinemo, da o tome informiramo ako ne svjetsku ono 
barem evropsku zagonetačku javnost. 

Postoji stanovito suparništvo između Amerikanaca, Engleza, 
Francuza i Talijana, tko je prvi imao križaljku. Ovo suparništvo je 
jasno neargumentirana borba za prestiž. 

Američani su zasad uspjeli uvjeriti svjetsku javnost (ne sa¬ 
mo zagonetačku!), da je prva križaljka nastala kod njih. Oni su 
to učinili na najjednostavniji i najefikasniji način. Jednostavno su 
tu križaljku objavili u nekoliko enciklopedija i leksikona. Javnost 
se u to osvjedočila i uzela za gotovu stvar i činjenicu. U povodu 
58. obljetnice te križaljke, ona je objavljena prvi put u nas u bjelo¬ 
varskom zagonetačkom dvotjedniku »ćvor«. 24 

Treba vjerovati, da će i naše javno mišljenje držati ovaj naš 
zagonetački uspjeh događajem iznimne važnosti, te postupiti na 
sličan način, poput Američana, te staviti drugima na uvid i znanje 
tu našu slavnu križaljku. 


24. Bjelovarski zagonetački dvotjeđnik »Čvor« br. 72 od 25. XII. 1971. 
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Prilozi 











Naslovna stranica modnog mjesečnika »Pariška moda« br. 14 
cd 1. III. 1925., u kojem je u rubrici »Razbibriga«, koju je uređi¬ 
vao Nikola Faller, objavljena prva poslijeratna križaljka pod na¬ 
zivom »unakrštaljka«. Križaljkotvorac se potpisao s: »Rafael Kol- 
lin iz Ivanca« (pseudonim N. Fallera). 
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U »Zagrebačkom ilustrovanom listu« br. 14 od 4. IV. 1925. donesena je 
ova: 


KRSTAŠICA 
(Sigma, Zagreb) 

VODORAVNO: 1. Domaća ptica. 2. Grad u Hercegovini. 3. Kovina. 4. 
Žensko ime. 5. Vrst stare lađe. 6. Riba. 7. Domaća zvjerka. 8. Dio kuće. 
9 Curi iz drveta. 10. Domaća životinja (mužjak). 11. Žensko ime. 12. 
Korisna biljka za industriju. 13. Krasno obrađena zemlja. 14. Tekućina. 
15. Grad na Siciliji. 16. Dosadan kukac za krave. 17. Mjera za težinu. 
18. Strašilo i utvara. 19. Poljski radnik. 20. Naziv za ljude i životinje 
iste vrste. 21. Počinak. 22. Korisno za ljude. 23. Hrana. 24. Jelo. 25. Opa¬ 
san kukac. 26. Pridjev za unesrećenog čovjeka. 27. Godišnje doba.^ 28. 
Žensko ime. 29. Gorje u Francuskoj. 30. Visočje u Aziji. 31. JSfeizbjezivo 
kod svatova. 32. Luksuriozna gostiona. 33. Pokolj čovječanstva. 34. 
Zaljev u Africi. 35. Turski velikaš. 36. Vardijeva opera. 37. kao 11. 38. 
Broj. 39. Zanosna pjesma. 40. Židovsko ime. 

OKOMITO: (odozgo dolje): 1. Glasovito polje u Srbiji. 22. Egipatska 
božica. 41. Ruda. 42. Rijeka u Sibiriji. 19. Egipatski bog. 43. Domaća 
životinja (mužjak). 44. Žensko ime. 45. Muško ime. 46. Muško ime. 47. 
Dio kola. 24. Broj. 28. Rimska haljina. 2. Muslimanski sveti grad. 48. 
Zaklonište za ovce. 25. Mjesto u pustinji. 50. Kao 43. 51. Žensko ime. 
26. Narodnost. 52. Sprava za vrijeme. 53. Izraz za vrst trsja. 54. Žen¬ 
sko ime. 55. Korisna biljka. 13. Ptica. 56. Naziv za psa. 33. Pokolj ljudi. 
57. Veznik. 58. Dio biljke. 59. Sveučilišni grad u Njemačkoj. 60. Izraz 
za majku. 61. Potočna životinja. 62. Nepošten čovjek. 63. Gorostas iz 
grčke mitologije. 

Kada dobro pogodiš, mora se čitati i vodoravno i okomito. Kod 
svakog broja počima nova riječ. 
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MAVRO ŠPICER (Našice, 1862. — Zagreb, 1936.), pseudonim 
»Mašper« pokretač prvog hrvatskog zagonetačkog lista »Sibila« 
(1928.) u kojem je križaljku nazvao — »križanica«. 
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U »Pariškoj modi« od 1. IX. 1925. donesena je ova: 

NAGRADNA UNAKRŠTALJKA 
od Božidara Vranytzkoga 


OKOMITO: 

1 sedlo u Velebitu 

2 krasno ime slavne filmske 
umjetnice 

3 mjesto u Posavini 

4 grad u državi Peru 

5 opera od Bellini-a 

6 zemaljski raj 

15 poznata kino-diva (tragedki- 
njanja) 

36 geografski pojam 

18 vrst začina 

19 posvećeno mjesto 

20 zadnje počivalište 
22 proglas na narod 


VODORAVNO: 

1 najznamenitiji hotel u Berli¬ 
nu 


4 švedski prirodoslovac 

7 gorje na Kreti 

8 jaram 

9 Muhamedova mati 

10 mnogospominjani velegrad 

11 ulica (francuski) 

12 narodno muško ime 

13 muško ime 

14 mjera za zemlju 

17 varoš u Srbiji 

18 lice iz Danteova »pakla« 

20 hodočasnik 

21 znameniti fizik 

23 krasno ime obljubljenog čla¬ 
na naše Talije 

24 znatiželjka 

25 ubojito oružje 

26 indijski poglavica 

27 brojka 

28 brdo kraj Beograda 

29 mjesec 
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ODGONETKA OVE UNAKRŠTALJKE GLASI: 
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Nudi vam preko svojih bogato sortiranih 
prodavaonica svu prehrambenu, tekstilnu, 
željeznarsku, galanterijsku i ostalu robu uz 




povoljne cijene i kvalitetnu uslugu. 
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NOVINSKO IZDAVAČKO 

i Štamparsko poduzeće 
BJELOVAR 
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BJELOVAR, Nazorova 25 
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U najsavremenijirn tehnikama ofsetu i knjigotisku 
pružamo usluge štampe: 
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O novina 

O kataloga 
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